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保護蓋

機身

刀頭

開關鍵

品介紹產

刀頭支架

（不可拆卸）

充電線

提示： 明書中的 品、配件、使用者介面等插圖均為示意圖，說 產
僅供參考。由於 品的更新與升級， 品實物與示意圖可能略有產 產
差異，請以實物為準。

旅行鎖指示燈

電量指示燈

充電口

（保持乾燥）

明書說

01 03 05

使用

本 品的刀頭支架不可拆卸，請勿用力拉拔。產

幹刮鬍鬚效果最佳，較難刮部位，如：下頜、脖頸處，建議逆

著鬍鬚生長方向進行刮鬍鬚。

品使用不當容易造成刀頭損壞，在使用前請確認刀頭是否完產
好，若損壞，請停止使用。

提示：

提示：

首次使用前，建議先清洗刀頭。前幾次刮鬍鬚，皮膚可能會受

到輕度刺激，這屬於正常現象。建議在 3 週時間 定期使用刮內
鬍刀（至少每週 3 次），以便讓皮膚儘快適應。

短按開關鍵，開 / 關機。

請輕柔施加持續壓力以迂迴的方式在臉上緩慢移動來刮鬍鬚。

旅行鎖功能

刮鬍刀配置旅行鎖功能，可避免刮鬍刀在行李袋中意外 動。啟

鎖定旅行鎖：關機狀態下，長按開關鍵 2.5 秒，電機不轉動，進

入旅行鎖鎖定狀態，旅行鎖指示燈長亮 3 秒後熄滅。

解除旅行鎖：長按開關鍵 2.5 秒，電機轉動，退出旅

行鎖鎖定狀態。

旅行鎖已鎖定

提示：旅行鎖鎖定狀態下，短按開關鍵，旅行鎖指示燈閃爍。

適合在打開的

水龍頭下清洗

安全須知

警告：

注意：

保持設備乾燥。

在用水清洗之前，請先將設備的手持部分與電源線分離。  

除非由負責安全的人士就本設備之使用給予監督或指導，否則

本設備不適用於身體、感官或精神能力較弱，或缺乏經驗與知

識的使用者（包括兒童）使用。

兒童應給予監督，以確保他們不會玩弄本設備。

本設備包含不可更換的電池。

為電池充電時，僅可使用本設備隨附的的可拆卸供電裝置。

清潔或維護設備前，必須先從插座上拔下插頭。 

8 及以上兒童，以及上述身體、感官或精神能力不足者，或歲
缺乏經驗和知識的人士可以在接受有關安全使用本設備的監督

和指導，並理解本設備所含風險的情況下使用本設備。 

兒童不得在未經監督的情況下進行清潔和使用者維護工作。

請勿在潮濕的環境中為此刮鬍刀充電。

請勿拆解機身來更換電池。

請勿自行改動或維修本刮鬍刀。

本設備不適合在浴缸或淋浴時使用。

請勿將設備或電池暴露在過高溫度環境下。

請注意電池供電設備或電池的端子因金屬物體導致短路的風險。

04

電量指示燈

電量不足無法開機時，充滿電量需 90分鐘左右。滿電狀態下可使

用約 60分鐘。電量較低時，請將 品進行充電，如長時間放置不產
使用，請至少每半年充滿電 1 次。

充電電量 

0% ～ 40%

100%

40% ～ 100%

橙燈閃爍

白色長亮

白燈閃爍

將充電線插入充電口並接通電源即可充電。電源指示燈狀態 明說
如下：

電量指示燈

工作電量

充電口

   ( 機身背面 )

<10% 

40% ～ 100%

20% ～ 40%

10% ～ 20%

橙燈快速閃爍

三次（無法開機）

白燈長亮

橙燈長亮

橙燈閃爍

指示燈狀態

指示燈狀態

提示：電量低時，連接充電器後可開啟
隨插即用模式。

注意：洗浴或充電口有水時，禁止插線使用。
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維護與保固

1. 清潔刮鬍刀時，請確保 品處於未充電且關機狀態。產

為保持刮鬍刀的最佳效能，請在每次刮鬍鬚後進行清潔。

提示：刮鬍刀可在水龍頭下進行清洗（請蓋住充電口，

充電口需保持乾燥）。

3. 摳住刮鬍刀頭，

將其拆下。

4. 用水沖洗或清潔

刷清潔刀頭支架。

提示：清潔時，請

用充電口保護蓋蓋

住充電口；充電時

，請確保充電口乾

燥。

5. 將刀頭倒置放在水

龍頭下沖洗刀頭 部內
（請勿使用毛巾或紙

巾擦拭刀頭）。

6. 甩乾多餘的水，

保持刮鬍刀乾燥，

並重新裝回刀頭。

2. 將刮鬍刀頭部放

在水龍頭下沖洗。

建議每兩年更換一次刀頭，以保證刮鬍刀的良好效能。購

買刀頭，請 詢小米商城。查

0807 09

底蓋

拆除電池的方法：
提示：在取出電池時，器具必須斷電，並確保電池電量已耗盡。

1. 用小「一」字螺絲刀撬開刮鬍刀機身底蓋和開關鍵（拆開後

無法復原）。

撬開

2. 用「十」字螺絲刀擰開尾部固定螺絲，然後從尾部推出機芯。

按下開關鍵

不工作

刀頭（含刀網）已

損壞或者磨損

鬍鬚堵塞了刮鬍刀

旅行鎖已鎖定 長按開關鍵 2.5 秒解鎖

請連接充電線進行充電

聯絡售後服務

電池電量已耗盡

開關鍵失效

皮膚需要一定的時

間來適應刮鬍刀 2 到 3 週適應期後，皮

膚過敏消失

在 5℃ 至 35℃ 之間的環

境中進行充電

聯絡售後服務

重新連接充電線充電口接觸不良

充電器可能損壞

充電環境溫度過低或

過高

刮鬍鬚後出現

皮膚過敏

3. 用「一」字螺絲刀撬開電池蓋兩側的卡扣，用剪刀依次剪斷電

池與主機板的連接線，注意不要讓電池連接線短路，取出電池並

妥善處理。

擰開 推出

剪斷撬開

故障排除

故障現象 可能原因 解決方法

刮鬍鬚的

效果不佳 

充電異常

請用專用刮鬍刀頭進行更換

徹底清潔刮鬍刀頭

請更換充電器

刮鬍刀損壞
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完全充電後，

刮鬍鬚時間不

足 60 分鐘

長時間未清洗刀頭，

導致負載變大 徹底清潔刮鬍刀頭

正常刮鬍鬚與刮鬍鬚方式及鬍鬚

密度有關
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貼有此標誌的所有 品均為廢棄電子與電機設備（產 WEEE ，如 

2012/19/EU 指令所示），不應與未分類的家庭廢棄物混合處理。

您應將廢棄設備送至由政府或當地主管機構指定的收集點，落實

廢棄電子與電機設備的循環回收，以維護環境與人類健康。正確

處理與回收可防止環境與人類健康受到負面影響。請聯絡安裝人

員或當地主管機構，瞭解此類收集點的位置以及條款和條件等詳

細資訊。

WEEE 處置與回收資訊
環境保護
當 品達到使用壽命時，根據所在國家或地區的法律法規，在廢產
棄前，必須要取出 部的電池以回收利用並妥善處理。若無法取內
出電池，建議嚴格按照當地的生活垃圾分類管理條例處置。

本設備包含不可更換的電池。

請勿將電池投入火中，以防發生電池爆炸或釋放有毒有害物質。

請勿將電池短路，以防造成電池燃燒引起火災。

除非要將其廢棄，否則切勿自行拆卸本 品，過早拆卸將損壞 品。產 產
操作需遵循基本安全預防措施，取電池前，必須斷開電源連接。

在設備報廢之前，必須將電池從該設備中取出。

取出電池時，必須先中斷設備與電源的連接。

必須安全處理電池。

警告：

基本規格

品名稱：產 Xiaomi 電動刮鬍刀 S101

品型號：產 S101

額定輸入： 5V        1A

防水等級： IPX7

充電方式： Type-C 充電

充電時間：充滿約 90 分鐘

工作電壓 / 工作功率： 3.7V        /3W

委託商：小米通訊技術有限公司

明書版本號：說 V1.0

製造商：深圳素士科技股份有限公司

製造商地址：深圳市南山區桃源街道福光社區留仙大道 3370號
南山智園崇文園區 2號樓 1101 、 1102 、 1103 、 1104室及 401 ，
402室

進囗商：台灣小米通訊有限公司

進口商地址：臺北市中正區新生南路 1段 50號 2樓之 2
服務電話： 02-77255376
本 品售後服務請 詢官網：產 查 www.mi.com/tw/service
（以下訊息僅香港市場適用）

服務電話： 852-30773620
本 品售後服務請 詢官網：產 查 www.mi.com/hk/service

（小米生態鏈企業）

英文
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Protective 
Cover

Shaver Body

Shaving Head

On/Off Button

Product Overview

Shaving Head 
Holder
(Non-detachable)

Charging Cable

Note : Illustrations of product, accessories, and user interface in 
the user manual are for reference purposes only. Actual 
product and functions may vary due to product enhancements.

Travel Lock Indicator

Battery Level Indicator

Charging Port
(Keep Dry)

User
Manual

Warranty
Notice

12 14 16

How to Use

Do not pull the shaving head holder as it is non-detachable.

Shave dry for optimal result. When shaving the hard-to-shave 
areas such as the chin and neck, it is recommended to move 
the shaver against the direction of the beard growth.

Improper use of this shaver can easily cause damage to the 
shaving head. Please check whether the shaving head is 
intact before use. Immediately stop using the shaving head if 
any damage is found.

Notes :

Note :

It is recommended to clean the shaving head before first 
use.It is normal for the skin to be slightly irritated after the 
first few shaves. It is recommended to regularly use the 
shaver (at least 3 times a week) for 3 weeks to allow the skin 
to adapt as quickly as possible.

Press the on/off button to turn on/off the shaver.
Apply gentle pressure while shaving your face slowly in 
circular motions.

Travel Lock
This shaver is equipped with a travel lock to prevent it from 
accidentally being turned on while it is inside the luggage.

Enabling the travel lock: When the shaver is turned off, press 
and hold the on/off button for 2.5 seconds until the motor 
stops to enable the travel lock. Once it is enabled, the travel 
lock indicator will keep on for 3 seconds and then go off.

Disabling the travel lock: Press and hold the on/off button for 
2.5 seconds until the motor runs to disable the travel lock.

Travel lock enabled

Note: When the travel lock is enabled, if you press the 
on/off button, the travel lock indicator will blink.

Suitable for cleaning 
under an open water tap

Safety Instructions
WARNINGS

CAUTIONS

Keep the appliance dry.
Detach the hand-held part from the supply cord before 
cleaning it in water.  
This appliance is not intended for use by persons (including 
children) with reduced physical, sensory or mental 
capabilities, or lack of experience and knowledge, unless they 
have been given supervision or instruction concerning use of 
the appliance by a person responsible for their safety.
Children should be supervised to ensure that they do not play  
with the appliance.
This appliance contains batteries that are non-replaceable.
For the purposes of recharging the battery, only use the 
detachable supply unit provided with this appliance.
The plug must be removed from the socket-outlet before 
cleaning or maintaining the appliance. 
Appliance can be used by children aged from 8 years and 
above and persons with reduced physical, sensory or mental 
capabilities or lack of experience and knowledge if they have 
been given supervision or instruction concerning use of the 
appliance in a safe way and understand the hazards involved. 

Cleaning and user maintenance shall not be made by children 
without supervision.
Do not charge this shaver in humid environments.
Do not disassemble the body to replace the battery.
Do not modify or repair this shaver yourself.
The appliance is not suitable for use in a bath or shower.
Do not expose the appliance or battery to excessive 
temperatures.
Be aware of the risk of terminals of the battery-operated 
appliance or battery being short circuited by metal objects.
Only charge, use, and store the trimmer at a temperature 
between 5°C and 35°C.
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Battery Level Indication

When the shaver cannot be turned on due to a low battery, it 
will take about 90 minutes to fully charge it. The shaver can be 
used for about 60 minutes after a full charge. Please charge the 
shaver when its battery is low. Fully charge the shaver at least 
once every 6 months if it will not be used for an extended 
period of time.

Note: The shaver supports plug-and-play. When the battery is 
low, you can use the shaver during charging.
CAUTION: Never plug in or use the shaver in the shower or 
when the charging port is wet.

Battery Level 
While Charging  

0%–40%

100%

40%–100%

Blinking orange

Keeping white

Blinking white

Plug the charging cable into the charging port and connect it 
to a power outlet to start charging. Description of the battery 
level indicator status is as below:

Battery Level
Indicator

Battery Level
While Working

 Charging Port
   (on the back of  

the shaver)

<10% 

40%–100% 
20%–40% 

10%–20%
Quickly blinking
orange three times
(unable to turn on)

Keeping white
Keeping orange

Blinking orange

Indicator Status

Indicator Status
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Care & Maintenance

1. Make sure the shaver is turned off and is not being charged 
before cleaning it.

To ensure optimal functionality, please clean the shaver after 
each use.

Note: The shaver can be cleaned under a faucet (to keep 
the charging port dry, make sure it is firmly covered).

3. Pull the shaving 
head and remove 
it from the holder.

4. Rinse or use the 
cleaning brush to 
clean the shaving 
head holder.

Note: Use the 
protective cover to 
cover the charging 
port while cleaning 
the shaver. Make 
sure the charging 
port is dry when 
plugging in the 
cable to charge.

5. Turn the shaving 
head upside-down 
and clean the 
inside under a 
faucet (do not use 
a towel or paper 
towel to clean the 
shaving head).

6. Thoroughly dry 
off the shaver, 
then install the 
shaving head back 
onto the holder.

2. Rinse the 
shaving head 
under a faucet.

To ensure the performance of the shaver, it is recommended 
to replace the shaving head every half a year. Please go to 
www.mi.com to purchase a replacement.
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Bottom Cover

Removing the battery:
Note: Disconnect the shaver from power and make sure the 
battery is depleted before removing the battery.
1. Use a small flathead screwdriver to pry open the bottom 
cover and remove the on/off button of the shaver. These 
parts cannot be restored once they are disassembled.

Pry Open

2. Use a Phillips-head screwdriver to remove the screws on the 
bottom and push out the inner compartment from the bottom.

Shaver not 
working after 
pressing the 
on/off button

The shaving head 
(including blade 
mesh) is damaged 
or worn out.

The shaving head 
is clogged up with 
stubbles.

The travel lock is 
enabled.

Press and hold the 
on/off button for 2.5 
seconds to unlock.

Connect the charging 
cable to charge.

Contact the after-sales 
service team.

The battery is 
depleted.

The on/off button 
does not function.

It takes a certain 
period of time for 
your skin to adapt 
to the shaver.

Skin irritation will fade 
after 2–3 weeks of use.

Charge in an ambient 
temperature between 
5°C and 35°C.

Contact the after-sales 
service team.

Reconnect the charging 
cable.

The charging port 
contact is poor.

The charger may be 
damaged.

The charging 
ambient temperature 
is too low or too high.

Irritated skin 
after shaving

3. Use a flathead screwdriver to pry open the clips on both 
sides of the battery compartment cover, then use scissors to 
cut off the connections between the battery and the 
motherboard. Make sure not to short-circuit the connecting 
wire, and dispose of the battery properly after taking it out.

Unscrew Push Out

Cut OffPry Open

Troubleshooting

Issues Possible Causes Solutions

Poor-quality 
shaving

Charging 
error

Replace with a 
genuine shaving head.

Thoroughly clean the 
shaving head.

Replace the charger.

The shaver is 
damaged.
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Usage time 
less than 60 
minutes after 
being fully 
charged

The load on the 
motor is increased 
as the shaving head 
hasn't been cleaned 
for a long time.

Thoroughly clean the 
shaving head.

Shave in a 
normal way.

It may be caused by 
the shaving method 
and beard density.

Manufactured for: Xiaomi Communications Co., Ltd.

User Manual Version: V1.0
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Address: Room 401, 402, 1101, 1102, 1103, 1104, Building 2 
Chongwen Area, Nanshan iPark, No. 3370 Liuxian Avenue, 
Fuguang Community, Taoyuan Subdistrict, Nanshan District, 
Shenzhen, China   

Manufactured by: Shenzhen Soocas Technology Co., Ltd.
 (a Mi Ecosystem company)

For further information, please go to www.mi.com

All products bearing this symbol are waste electrical and 
electronic equipment (WEEE as in directive 2012/19/EU) 
which should not be mixed with unsorted household 
waste. Instead, you should protect human health and the 
environment by handing over your waste equipment to a 
designated collection point for the recycling of waste 
electrical and electronic equipment, appointed by the 
government or local authorities. Correct disposal and 
recycling will help prevent potential negative 
consequences to the environment and human health. 
Please contact the installer or local authorities for more 
information about the location as well as terms and 
conditions of such collection points.

WEEE Disposal and
Recycling Information

Environmental Protection
When the shaver reaches the end of its service life, please 
remove, dispose of, or recycle the built-in battery in accordance 
with local laws and regulations of the country or region where 
the shaver is used. If the battery cannot be removed, dispose of 
it in strict accordance with local regulations on household 
waste management in your area.

This shaver contains a non-replaceable battery.
Do not expose the battery to fire to prevent it from exploding 
or releasing toxic and hazardous substances.
Do not short-circuit the battery to prevent it from combusting 
and causing fire.

The battery must be removed from the appliance before it is 
scrapped.
The appliance must be disconnected from the supply mains 
when removing the battery.
The battery is to be disposed of safely.

Do not disassemble the shaver unless you want to dispose of 
it; otherwise, the shaver will be damaged.
Make sure to operate in a safe manner and unplug the shaver 
before removing the battery.

WARNINGS:

Made in China

Specifications

Name: Xiaomi Electric Shaver S101

Model: S101

Input: 5 V        1 A

IP Rating: IPX7

Charging Port: Type-C

Charging Time: Approx. 90 min

Operating Voltage/Power: 3.7 V        /3 W
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Защитный 
колпачок

Корпус 
электробритвы

Бритвенная головка

Кнопка «Вкл./Выкл.»

Описание изделия

Держатель 
бритвенной 
головки 
(не съемный)

Кабель для 
зарядки

Примечание. Иллюстрации изделия, комплектующих и 
пользовательского интерфейса в руководстве пользователя 
представлены исключительно в ознакомительных целях. 
Фактические характеристики прибора и его функции могут 
отличаться в связи с улучшениями изделия.

Индикатор 
дорожной 
блокировки

Индикатор 
уровня заряда 
аккумулятора

Разъем для зарядки 
(поддерживать в сухости)

Руководство 
пользователя

Гарантийное 
уведомление

24 26 28

Как использовать

• Не тяните за держатель бритвенной головки, т. к. он не съемный.

• Неправильное использование электробритвы может легко 
привести к повреждению бритвенной головки. Перед 
использованием проверьте, не повреждена ли бритвенная 
головка. При обнаружении каких-либо повреждений 
бритвенной головки немедленно прекратите ее использовать.

• Брейте сухую кожу для достижения оптимального 
результата. При бритье трудных для бритья областей, таких 
как подбородок и шея, рекомендуется перемещать 
электробритву против направления роста волос .

Примечания:

Примечание:

• Перед первым использованием бритвенную головку 
рекомендуется очистить. Если на коже после нескольких 
первых сеансов бритья возникнет легкое раздражение, это 
нормально. Рекомендуется регулярно использовать 
электробритву (как минимум 3 раза в неделю) на протяжении 3 
недель, чтобы кожа адаптировалась как можно быстрее.

• Нажмите кнопку «Вкл./Выкл.», чтобы включить/выключить 
электробритву.

• Брейте лицо медленными круговыми движениями, слегка 
нажимая на электробритву.

Дорожная блокировка
Данная электробритва оснащена дорожной блокировкой, 
чтобы предотвратить ее случайное включение, когда она 
находится в багаже.
• Включение дорожной блокировки: когда электробритва 
выключена, нажмите и удерживайте кнопку «Вкл./Выкл.» в 
течение 2,5 секунд до остановки моторчика, чтобы включить 
дорожную блокировку. После включения индикатор дорожной 
блокировки загорается на 3 секунды, затем гаснет.

• Отключение дорожной блокировки: нажмите и удерживайте 
кнопку «Вкл./Выкл.» в течение 2,5 секунд до включения 
моторчика, чтобы выключить дорожную блокировку.

Включена дорожная
блокировка

Примечание: когда включена дорожная блокировка, при 
нажатии кнопки «Вкл./Выкл.» мигает индикатор дорожной 
блокировки.

Допускается очистка 
под струей воды

ПРЕДОСТЕРЕЖЕНИЯ
• Не разрешайте детям чистить устройство и выполнять другие 
мероприятия по уходу за ним без присмотра взрослых.

• Не производите зарядку данной электробритвы во влажной 
среде.

• Не разбирайте корпус для замены аккумулятора.
• Не вносите изменения в конструкцию и не ремонтируйте 
электробритву самостоятельно.

• Данное устройство не предназначено для использования в 
ванной или душе.

• Не подвергайте устройство или аккумулятор воздействию 
чрезмерных температур.

• Помните о риске короткого замыкания металлических 
предметов на клеммах устройства, работающего на 
аккумуляторе или аккумуляторной батарее.

• Продукт предназначен только для домашнего 
использования. Не используйте его в коммерческих 
условиях.
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Инструкции по безопасности
ПРЕДУПРЕЖДЕНИЯ
• Храните прибор в сухом месте.
• Отсоедините устройство от шнура питания, прежде чем его 
мыть.  

• Этот прибор не должны использовать лица (взрослые или 
дети) с ограниченными физическими, сенсорными или 
умственными способностями и лица, не обладающие 
соответствующим опытом и знаниями, если они не 
находятся под присмотром или руководством человека, 
ответственного за их безопасность.

• Необходимо следить за детьми, чтобы они не играли с 
прибором.

• Данное устройство содержит не подлежащий замене 
аккумулятор.

• Для зарядки аккумулятора используйте только съемный 
блок питания, поставляемый с этим устройством.

• Прежде чем приступать к очистке и техническому 
обслуживанию прибора, отключите прибор от электросети.  

• Этим устройством могут пользоваться дети в возрасте от 8 
лет, а также лица с ограниченными физическими, 
сенсорными или умственными способностями или 
недостаточным опытом и знаниями, если они находятся под 
присмотром или прошли инструктаж по безопасному 
использованию устройства и понимают связанные с ним 
опасности.

27

Индикация уровня заряда аккумулятора Если бритва не включается из-за низкого заряда 
аккумулятора, то до полной зарядки аккумулятора 
потребуется около 90 минут. После полной зарядки 
аккумулятора бритва может использоваться около 60 минут. 
Пожалуйста, заряжайте бритву, когда аккумулятор разряжен. 
Если бритва не будет использоваться в течение длительного 
периода времени, полностью заряжайте ее не реже одного 
раза в 6 месяцев.

Примечание: электробритва поддерживает режим 
plug-and-play. Когда аккумулятор разряжен, вы можете 
использовать электробритву во время зарядки.

ВНИМАНИЕ: Не используйте электробритву подключенную к 
электросети находясь в душе, а так же при влажном разъеме 
для зарядки.

Уровень заряда 
аккумулятора во 
время зарядки  
0 %–40 %

100 %
40 %–100 %

Мигает оранжевым

Горит белым
Мигает белым

Чтобы начать зарядку подключите зарядный кабель к 
разъему для зарядки, затем к электрической розетке. Ниже 
приводится описание состояния индикатора уровня заряда 
аккумулятора:

Индикатор 
уровня заряда 
аккумулятора

Уровень заряда 
аккумулятора во 
время 
использования

 Разъем для зарядки 
(на задней стороне 

электробритвы)

<10 % 

40 %–100 % 
20 %–40 % 
10 %–20 %

Быстро трижды 
мигает оранжевым 
(не удается включить)

Горит белым
Горит оранжевым
Мигает оранжевым

Состояние 
индикатора

Состояние 
индикатора

俄语
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Уход и техническое обслуживание

1. Перед чисткой убедитесь, что электробритва выключена и 
не заряжается.

Чтобы обеспечить оптимальную функциональность, 
очищайте электробритву после каждого использования.

Примечание: Электробритву можно мыть под краном 
(чтобы разъем для зарядки оставался сухим, убедитесь, 
что он плотно закрыт).

3. Потяните за 
бритвенную 
головку и 
извлеките ее из 
держателя.

4. Прополощите или 
воспользуйтесь 
щеткой для чистки, 
чтобы очистить 
держатель 
бритвенной головки.

Примечание: При 
очистке 
электробритвы 
используйте 
защитный 
колпачок, чтобы 
закрыть разъем 
для зарядки. При 
подключении 
кабеля для 
зарядки 
убедитесь, что 
разъем для 
зарядки сухой.

5. Переверните 
бритвенную 
головку и 
очистите 
внутреннюю часть 
под краном (не 
используйте 
полотенце или 
бумажное 
полотенце для 
очистки 
бритвенной 
головки).

6. Тщательно 
высушите 
электробритву, 
затем установите 
бритвенную 
головку в 
держатель.

2. Промойте 
бритвенную 
головку под 
краном.

Для эффективной работы электробритвы, 
рекомендуется менять бритвенную головку каждые 
полгода. Пожалуйста, посетите веб-сайт www.mi.com, 
чтобы приобрести замену.
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Нижняя 
крышка

Извлечение аккумулятора:
Примечание: отключите электробритву от источника 
питания. Перед удалением аккумулятора убедитесь в том, 
что он полностью разряжен.

1. С помощью малой отвертки с плоской головкой откройте 
нижнюю крышку и извлеките кнопку «Вкл./Выкл.» 
электробритвы. После разборки эти детали не могут быть 
заново установлены.

Откройте

2. С помощью крестовой отвертки выкрутите винты снизу и 
протолкните наружу внутренний отсек.

После нажатия 
кнопки 
«Вкл./Выкл.» 
электробритва 
не работает

Бритвенная головка 
(в том числе сетка с 
лезвиями) 
повреждена или 
изношена.
Бритвенная 
головка засорена 
волосками.

Включена дорожная 
блокировка.

Нажмите и удерживайте 
кнопку «Вкл./Выкл.» в 
течение 2,5 секунд для 
снятия блокировки.
Подключите зарядный 
кабель для зарядки.
Обратитесь в отдел 
послепродажного 
обслуживания.

Аккумулятор 
полностью разряжен.

Не работает кнопка 
«Вкл./Выкл.».

Требуется 
определенное время 
для адаптации вашей 
кожи к 
использованию 
электробритвы.

Раздражение кожи 
пройдет через 2–3 
недели использования 
электробритвы.

Заряжайте 
электробритву при 
температуре 
окружающей среды от 
5 °C до 35 °C.
Обратитесь в отдел 
послепродажного 
обслуживания.

Повторно подключите 
кабель для зарядки.

Ненадежный контакт 
разъема для зарядки.
Зарядное устройство 
может быть 
повреждено.
Слишком высокая 
или слишком низкая 
температура 
окружающей среды 
во время зарядки.

После бритья 
кожа 
раздражена

3. С помощью отвертки с плоской головкой откройте зажимы 
с обеих сторон крышки отсека для аккумулятора. Затем при 
помощи ножниц обрежьте соединения между 
аккумулятором и материнской платой. Следите за тем, чтобы 
не допустить короткое замыкание соединительного провода. 
После его извлечения, надлежащим образом утилизируйте 
аккумулятор.

Открутите Протолкните 
наружу

Отсоедините

Откройте

Устранение неполадок

Проблемы Возможные причины Решения

Плохое 
качество 
бритья

Ошибка 
зарядки

Замените бритвенную 
головку на 
оригинальную 
бритвенную головку.

Тщательно промойте 
бритвенную головку.

Замените зарядное 
устройство.

Электробритва 
повреждена.
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Время 
использования 
после полной 
зарядки 
составляет 
менее 60 
минут.

Нагрузка на моторчик 
увеличивается, если 
бритвенная головка 
не очищается в 
течение долгого 
времени.

Тщательно промойте 
бритвенную головку.

Брейтесь обычным 
способом.

Причина может 
заключаться в 
способе бритья и 
густоте бороды.

Изготовлено для: Xiaomi Communications Co., Ltd.
Изготовитель: Shenzhen Soocas Technology Co., Ltd.
(компания Экосистемы Mi)
Адрес: Room 401, 402, 1101, 1102, 1103, 1104, Building 2 
Chongwen Area, Nanshan iPark, No. 3370 Liuxian Avenue, 
Fuguang Community, Taoyuan Subdistrict, Nanshan District, 
Shenzhen, China
Чтобы получить дополнительную информацию, посетите 
веб-сайт www.mi.com 
Сделано в Китае
Версия руководства пользователя: V1.0
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Все изделия, обозначенные символом раздельного сбора 
отработанного электрического и электронного 
оборудования (WEEE, директива 2012/19/EU), следует 
утилизировать отдельно от несортируемых бытовых отходов. 
С целью охраны здоровья и защиты окружающей среды 
такое оборудование необходимо сдавать на переработку в 
специальные пункты приема электрического и электронного 
оборудования, определенные правительством или 
местными органами власти. Правильная утилизация и 
переработка помогут предотвратить возможные негативные 
последствия для окружающей среды и здоровья человека. 
Чтобы узнать, где находятся такие пункты сбора и как они 
работают, обратитесь в компанию, занимающуюся 
установкой оборудования, или в местные органы власти.
Соответствие техническим регламентам:
ТР ТС 020/2011 «Электромагнитная совместимость 
технических средств»
ТР ЕАЭС 037/2016 «Об ограничении применения опасных 
веществ в изделиях электротехники и радиоэлектроники»
Продукт должен транспортироваться в оригинальной 
упаковке. Не подвергайте продукт давлению или ударам во 
время транспортировки.
Правила и условия реализации: без ограничений.
Сведения об импортере и информация отдела 
послепродажного обслуживания указаны на упаковке.
Дата изготовления: см. на упаковке.
Срок службы продукции 2 года.
Заряжайте, используйте и храните триммер только при 
температуре от 5 °C до 35 °C. и относительной влажности от 
20% до 75%.

Информация об утилизации и 
переработке отходов электрического 
и электронного оборудования

Охрана окружающей среды
Когда срок службы электробритвы подойдет к концу, извлеките 
и утилизируйте встроенный аккумулятор в соответствии с 
местным законодательством и правилами страны или региона, 
в котором используется электробритва. Если аккумулятор не 
подлежит извлечению, утилизируйте его в строгом 
соответствии с местными нормативно-правовыми актами по 
управлению бытовыми отходами в вашей местности.

• В электробритве установлен не заменяемый аккумулятор.
• Не подвергайте этот аккумулятор воздействию огня, чтобы 
не допустить взрыв аккумулятора или выброс токсичных и 
опасных веществ.

• Не допускайте короткого замыкания аккумулятора, чтобы 
предотвратить его возгорание и пожар. 

• Не разбирайте электробритву, если не собираетесь ее 
утилизировать. В противном случае электробритва будет 
повреждена.

• Обязательно извлеките вилку электробритвы из 
электросети,прежде чем удалять аккумулятор. Убедитесь в 
безопасностивыполняемых вами действий.

• Аккумулятор необходимо извлечь из устройства до его 
утилизации.

• Перед извлечением аккумулятора устройство следует 
отключить от сети питания.

• Аккумулятор должен утилизироваться безопасным 
способом.

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЯ:

Технические характеристики

Название: Электробритва Xiaomi Electric Shaver S101
Модель: S101

Номинальное входное напряжение: 5 В        1 А

Класс IP-защиты: IPX7
Разъем для зарядки: Type C
Время зарядки: приблизительно 90 мин

Рабочее напряжение/мощность: 3,7 В        /3 Вт

韩语
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 보호 커버

 면도기 몸체

 면도 헤드

켜기 /  끄기 버튼

 제품 소개

  면도헤드홀더
(비탈착식 )

 충전 케이블

참고 :   사용설명서의제품 , 액세서리 ,    사용자인터페이스등의
 그림은참고용입니다 .      제품업데이트및업그레이드로인해

       실제제품및회로도가약간다를수있습니다 .   실제제품을
참조하십시오 .

  트래블 록 표시등

  배터리잔여량
표시등   충전포트

(   건조한상태를
유지하세요 )

   사용 설명서 보증 안내

35 37 39

 사용 방법

•      면도기 헤드 홀더는 비탈착식이니 당기지 마십시오 .

•         부적절한면도기사용으로면도기헤드가쉽게손상될수
있습니다 .      사용전에면도기헤드가온전한지확인하십시오 . 

      손상이발견되면면도기헤드사용을즉시중지하십시오 .
•      최적의결과를위해마른상태로미세요 .   턱이나목처럼

   까다로운부분을면도할때는 ,     수염이자라는방향반대로
 면도기를움직이십시오 .

안내 :

안내 :

•      첫사용전면도기헤드를세척하십시오 .     처음몇번면도한
      후에피부가약간자극을받는것은정상입니다 .  피부가

     최대한빨리적응할수있도록 3     주동안정기적으로면도기를
  사용하는것을권합니다 (  주 3  회이상 ).

• 켜기 /      끄기 버튼을 눌러 면도기를 켜거나 끕니다 .
•     얼굴을 가볍게 누르면서 원형으로 미세요 .

 트래블 록
          이 면도기에는 면도기가 짐 안에 있을 때 실수로 전원이 켜지지

    않도록 트래블 록이 장착되어 있습니다 .

•   트래블록활성화 :   면도기가꺼진상태에서 ,   모터가멈출
 때까지켜기 /   끄기버튼을 2.5      초간길게눌러트래블록을

활성화합니다 .     활성화되면트래블록표시등이 3   초간켜진
  상태로유지되었다가꺼집니다 .

•   트래블록비활성화 :    모터가작동할때까지켜기 /   끄기버튼을
2.5      초간길게눌러트래블록을비활성화합니다 .

  트래블 록 활성화

안내 :   트래블록을활성화하면 , 켜기 /     끄기버튼을눌렀을때
   트래블록표시등이깜빡입니다 .

    흐르는물이나오는수도꼭지에서
 세척하기에적합합니다

 주의 사항
경고

주의

•   건조한 상태로 보관하십시오 .
•         물로청소하기전에핸드헬드부품을전원코드에서
분리하십시오 . 

•   이기기는신체 , 감각 ,      정신능력이결여되어있거나경험과
       지식이부족하여감독이나지시없이는안전하게기기를
   사용할수없는사람 (  어린이포함 )    이사용하도록만들어지지

않았습니다 .
•       어린이가 기기를 가지고 놀지 않도록 지도해야 합니다 .
•      이 기기는 교체 불가능한 배터리를 포함합니다 .
•          배터리를 재충전할 때에는 이 기기와 함께 제공된 분리형 전원

  공급 장치만 사용하십시오 .
•        제품을청소하거나유지보수하기전에콘센트에서플러그를

 뽑아야합니다 .  
•   이기기는신체 , 감각 ,      정신능력이결여되어있거나경험과

       지식이부족하여감독이나지시없이는안전하게기기를
   사용할수없는사람 (  어린이포함 )    이사용하도록만들어지지

않았습니다 .

•        어린이는보호자의지도없이기기를청소하거나사용자
  유지해서는안됩니다 .

•      습기가 찬 환경에서 면도기를 충전하지 마십시오 .
•       배터리를 교체하기 위해 면도기 몸체를 분해하지 마십시오 .
•     면도기를 직접 개조하거나 수리하지 마십시오 .
•        본기기는욕조또는샤워실에서사용하기에적합하지
않습니다 .

•      제품이나 배터리를 과도한 온도에 노출시키지 마십시오 .
•        배터리로작동하는디바이스또는배터리의단자가금속

      물체에의해단락될수있는위험에유의하세요 .
• 5°C  와 35°C    사이의온도에서만면도기를충전 ,   사용및
보관하세요 .
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  배터리 잔여량 표시

         배터리 부족으로 면도기를 켤 수 없는 경우 완전히 충전하는
  데 약 90  분이 걸립니다 .     면도기는 완전 충전으로 약 60   분 동안

  사용할 수 있습니다 .      면도기의 배터리가 부족하면 즉시 충전해
주세요 .       면도기를 장기간 사용하지 않을 경우에는 최소한 6

    개월에 한 번씩 완전히 충전하십시오 .

안내 :     면도기는플러그앤플레이를지원합니다 .  배터리
 잔여량이부족하면 ,      충전중에면도기를사용할수있습니다 .

주의 :         샤워실에있거나충전포트가젖어있을때는절대로
    플러그를꽂거나면도기를사용하지마십시오 .

   충전중배터리
  잔여량

0%~40%

100%

40%~100%

 주황색 깜박임

 흰색 유지

 흰색 깜박임

       충전케이블을충전포트에꽂고콘센트에연결해서
충전하십시오 .       배터리잔여량표시등상태설명은아래와
같습니다 :

  배터리잔여량
표시등

   작동중배터리
잔여량

  충전포트
(  면도기뒷면)

<10% 

40%~100% 

20%~40% 

10%~20%

  주황색으로 빠르게
   세 번 깜박임

(   전원이켜지지않음 )

 흰색 유지

 주황색 유지

 주황색 깜박임

 표시등 상태

 표시등 상태
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  일상 유지 보수

1.    면도기가꺼져있는지확인하고 ,    청소전에는충전하지
마십시오 .

      최적의 성능을 위해 사용 후 면도기를 청소하십시오 .

안내 :        면도기는수도꼭지아래흐르는물로세척할수
있습니다 (       충전포트를건조한상태로유지하기위해

   커버가잘씌워졌는지확인하십시오 ).

3.   면도기헤드를
  당겨서홀더에서

분리합니다 .

4.   면도기 헤드
  홀더를 헹구거나

  세척 브러시를
 사용해서

청소하십시오 .

안내 :  면도기를
  세척하는 동안

   보호 커버로 충전
 포트를

씌워주십시오 . 
   충전을 위해 충전

  케이블을 연결할
   때 충전 포트가

 건조한지
확인하십시오 .

5.   면도기 헤드를
  뒤집어서 내부를

 수도꼭지에서
  흐르는 물로

세척하십시오 (타올
   이나 페이퍼 타올로

  면도기 헤드를
 청소하지

마십시오 ).

6.  면도기를
  철저하게 말리고

  면도기 헤드를
  홀더에 다시

설치하십시오 .

2.   면도기헤드를
 수도꼭지에서

  흐르는물로
헹구십시오 .

       면도기의 성능을 보장하기 위해 반년마다 면도기 헤드를
  교체하는 것이 좋습니다 . www.mi.com   으로 이동하여
 교체품을 구입하십시오 .
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 하단 커버

 배터리 제거 :
안내 :       전원에서면도기를분리하고배터리를제거하기전에

   배터리가완전히방전되었는지확인하십시오 .

1.       소형플랫헤드스크루드라이버를사용하여하단커버를
  열고면도기의켜기 /   끄기버튼을제거합니다 .    이부품은한번

    분해하면다시복원할수없습니다 .

 비집어
열기

2.       필립스헤드 스크루드라이버를 사용하여 하단에 있는 나사를
     제거하고 하단의 내부 컴파트먼트를 밖으로 밀어내십시오 .

켜기 /  끄기
 버튼을

 눌렀는데
 면도기가
 작동하지

않습니다

 면도기 헤드 (  면도망
포함 )  가

 손상되었거나
마모되었습니다 .

  면도기헤드가
 수염으로막혔습니다 .

  트래블록이
활성화되었습니다 .

2.5   초동안켜기 /  끄기
    버튼을길게눌러잠금을

해제하십시오 .

   충전하기위해충전
 케이블을연결합니다 .

A/S  팀에 문의하십시오 .

 배터리가
고갈되었습니다 .

켜기 /   끄기 버튼이
 작동하지 않습니다 .

  피부가면도기에
   적응하는데는일정

 시간이걸립니다 .

    피부자극은사용후
    이주에서삼주가지나면

사라집니다 .

  주변온도 5°C~35°C
 에서충전하십시오 .

A/S  팀에문의하십시오 .

   충전케이블을다시
연결하십시오 .

   충전포트연결이
불량입니다 .

   충전기가손상될수
있습니다 .

   충전주변온도가
   온도가너무낮거나

높습니다 .

   면도후피부
자극

3.       플랫헤드 스크루드라이버를 사용하여 배터리 칸 커버의
        양쪽에 있는 클립을 열고 가위로 배터리와 마더보드 사이의
 연결을 끊습니다 .     연결선을 단락시키지 않도록 주의하고

    배터리를 꺼낸 후 제대로 폐기하십시오 .

 스크루 풀기
 밀어서

꺼내기

차단하기
 비집어

열기

 고장 해결

문제  고장의 원인 해결방법

   면도가잘안
됨

 충전 오류

   정품면도기헤드로
교체합니다 .

   면도기헤드를철저히
세척하십시오 .

 충전기를 교체하십시오 .

 면도기가
손상되었습니다 .
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  완전히충전된
  후사용

 시간은 60  분
미만입니다

  면도기헤드를
  오랫동안청소하지

  않으면모터의
 부하가증가합니다 .

   면도기헤드를철저히
세척하십시오 .

  일반적인 방법으로
면도하십시오 .

   면도방법이나수염
   숱이원인일수

있습니다 .

의뢰업체 : Xiaomi Communications Co., Ltd.
제조업체 : Shenzhen Soocas Technology Co., Ltd.
(Mi  생태계 기업 )
주소 : Room 401, 402, 1101, 1102, 1103, 1104, Building 
2 Chongwen Area, Nanshan iPark, No. 3370 Liuxian 
Avenue, Fuguang Community, Taoyuan Subdistrict, Nanshan 
District, Shenzhen, China

   제품 관련 정보는 www.mi.com/kr/     를 방문해 주시기 바랍니다 .
 중국 제조
  사용 설명서 버전 : V1.0

45

      이 기호가 표시된 모든 제품은 전자폐기물에 포함 (WEEE, 
2012/19/EU  지침에 의거 )     됨으로 분류되지 않은 가정

    폐기물과 혼합하여 폐기해서는 안 됩니다 .   대신 정부나
       로컬 자치단체가 전자 폐기물의 재활용을 위해 지정한
       수거 지점에 넘겨 사람의 건강과 환경을 보호해야 합니다 . 

       올바른 처리와 재활용은 환경과 인간의 건강에 대한
       잠재적인 부정적 결과를 예방하는 데 도움이 될 것입니다 . 

         해당 수집 지점의 약관 및 위치에 대한 자세한 내용은
    설치자 또는 로컬 자치단체에 문의하십시오 .

WEEE    폐기 및 재활용 정보

 환경 보호
         면도기의 수명이 다하면 면도기 사용 국가 또는 지역의 법규에

   따라 내장 배터리를 제거 ,   폐기 또는 재활용하십시오 .  배터리를
   제거할 수 없는 경우에는 ,      지역의 가정 폐기물 관리 법규에

  엄격하게 따라 폐기하십시오 .

•      본 면도기는 교체 불가능한 배터리를 장착했습니다 .
•         배터리가폭발하거나독성및유해물질이방출되지않도록

   배터리를불에노출시키지마십시오 .
•        배터리가연소되어화재가발생할수있으니배터리를

 단락시키지마십시오 .
•    면도기를폐기할때만분해하십시오 .    그렇지않으면면도기가
손상됩니다 .

•        안전한방법으로작동하고배터리를제거하기전에면도기의
 플러그를뽑아주십시오 .

•     배터리는 폐기 전에 제품에서 제거하십시오 .
•         배터리를제거할때이기기를주요전원에서분리해야합니다 .
•    배터리는 안전하게 폐기해야 합니다 .

경고 :

 기본 사양

제품명 : Xiaomi Electric Shaver S101

 제품 모델 : S101

 입력 스펙 : 5V     1A

IP 등급 : IPX7

 충전 포트 : C타입

 충전 시간 :  약 90분

 작동 전압 /전력 : 3.7V      /3W

R-R-Sas-S101
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قي 
الوا الغطاء

الحلاقة    ماكينة جسم

الحلاقة  رأس

الإيقاف  /  التشغيل زر

المنتج    حول عامة ـرة نظـ

الحلاقة    رأس حامل
) للفك)   قابل غير

الشحن  كابل

ل:          ي ل د خدم ست م ل ا ة جه ا و تو ا حق ل م ل ا و ج ت ن م ل ل ة حي وضي ت ل ا م رسو ل ا لاحظة فيم
       . بسبب     الفعلية والوظائف المنتج يختلف وقد فقط كمرجع ها توفير يتم المستخدم

. المنتج    على تحسينات إدخال

السفر   قفل مؤشر

مستوى   مؤشر
شحن البطارية

الشحن  منفذ
(ً  ا )   ف جا ه ي ل ظع ف حا

ل  ي ل د
المستخدم

الضمان  إشعار
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الاستخدام   طريقة ما

. للفصل         قابل غير لأنه الحلاقة رأس حامل تسحب • لا

الحلاقة             رأس تلف ة الحلاق لماكينة السليم غير الاستخدام يتسبب أن يمكن  •
   . عن   وتوقف الاستخدام قبل اً  سليم.         الحلاقة رأس كان إذا مما التحقق يرجى بسهولة

. ار      أضر أي وجدت حال ًفيا ر    و ف ة حلاق ل سا أ ر م خدا ست ا
        . مثل      حلقها يصعب تي

ال المناطق حلق عند نتيجة أفضل على للحصول جافا احلق  •
. اللحية          نمو اتجاه عكس الحلاقة ماكينة بتحريك يوصى والرقبة، الذقن

ملاحظات:

ملاحظة:

      . الجلد          يتهيج أن الطبيعي من مرة لأول الاستخدام قبل الحلاقة رأس بتنظيف يوصى •
      . بانتظام       الحلاقة ماكينة باستخدام ينصح الأولى القليلة الحلاقة مرات أول بعد قليلا

(3  ) لمدة      الأقل على الأسبوع بالسرعة      3مرات بالتكيف ة للبشر للسماح أسابيع
الممكنة.

.    / الحلاقة      /   ماكينة إيقاف لتشغيل الإيقاف التشغيل زر على •اضغط
. ة          ي ر ئ ا تد ا ك حر ب طء ب كب جه و ة حلاق ء ا ن ث طفأ ل طب ضغ •ا

السفر  قفل
خل              ا د ون ك ت ا م ن ي ب صد ق ن و د ا ه ل ي شغ ت ع ن م ل ر سف ل ا ل ف ق ب ة ز جه م ة حلاق ل ا ة ن ي ك ا م ون ك ت

الأمتعة.

            : ر     ز على ر ا ر م لاست ا ع طم ضغ ا ، ة حلاق ل ا ة ن ي ك ا م ل ي شغ فت ا ق ي إ د عن ر سف ل ا ل ف ق ل ي شغ •ت
لمدة /    الإيقاف .  5.2التشغيل بمجرد        السفر قفل لتشغيل المحرك يتوقف حتى ثانية

. فئ   ينط ثم ٍ لمدة        السفر قفل مؤشر سيستمر ، ثوان 3تمكينه

   /       : لمدة     الإيقاف التشغيل زر على الاستمرار مع اضغط السفر قفل ثانية  5.2تعطيل •
. السفر      قفل لتعطيل المحرك يعمل حتى

ممكن   السفر قفل

ومض:          /     سي ف ف، ا ق لإي ا ل ي شغ ت ل ا ر ز ضغطتعلى ا ذ إ ، ر سف ل ا ل ف ق ل ي شغ ت د عن لاحظة م
. السفر   قفل مؤشر

تحت    للتنظيف ملائم
مفتوحة   ماء حنفية

الأمان  تعليمات
تحذيرات

تنبيهات

.ً  ا      ف جا ز ا جه ل ا ظعلى ف •حا
  . بالماء        تنظيفه قبل التيار مصدر سلك عن اً  يدوي      المحمول الجزء افصل •

إعاقات               من يعانون أشخاص أو أطفال بواسطة للاستخدام مخصص غير الجهاز •هذا
خضعوا               إذا إلا والمعلومات ة الخبر نقص لديهم أو عقلية أو حسية أو فيجسدية

شخص            ل ب ق ن م ز ا جه ل ا م خدا ست ا ب ة ق ل ع ت م ل تا ا د شا لإر ا ب دهم ي زو ت م ت و فأ ا لإشر ل
. سلامتهم   عن مسؤول

. بالجهاز           يعبثون لا أنهم من للتأكد الأطفال مراقبة •يجب
. للاستبدال         قابلة غير بطاريات الجهاز هذا •يتضمن

هذا               مع المتوفرة للفصل القابلة الإمداد وحدة فقط استخدم البطارية، شحن •لأغراض
الجهاز.

 . صيانته             أو الجهاز تنظيف قبل المقبس مخرج من القابس إزالة يجب •
سن       للأطفال من           8فييمكن يعانون من وكذلك الجهاز، هذا استخدام أكبر أو أعوام •

ط              بشر والمعلومات ة الخبر نقص لديهم أو عقلية أو حسية أو جسدية فيإعاقات
للمخاطر           وفهمهم للجهاز الآمن الاستخدام بتعليمات تزويدهم أو عليهم اف الإشر

 . الأطفال     أيدي متناول عن اً      . بعيد  الجهاز وضع يجب به المتعلقة

إلا                 الأطفال طريق عن المستخدم بواسطة الصيانة أو التنظيف عملية تتم لا أن غي
•ينب

. اف  الإشر تحت
. رطبة•          بيئات في

هذه الحلاقة ماكينة بشحن تقم لا
. استبدالها•        أو البطارية هيكل تفكك لا

. بنفسك•           هذه الحلاقة ماكينة إصلاح أو بتعديل تقم لا
. م•            ا حم و أ م ا حم ست حوضا م خدا لاست ل م لائ م غير ز ا جه ل ا فيهذه

. مفرطة•         حرارة لدرجات البطارية أو الجهاز تعرض لا
لتماس              نفسها البطارية أو بالبطارية يعمل الذي الجهاز أطرف تعرض خطر مًن ا  حذر كن

. المعدنية    الأجسام بواسطة ئي
كهربا
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البطارية    شحن مستوى ـارة إشـ ستستغرق             البطارية، مستوى انخفاض بسبب الحلاقة ماكينة تشغيل بدء تعذر حال في
لي     ا حو ل م ا ك ل ا ب ا ه شحن ة ي ل .      09عم لمدة  الحلاقة ماكينة استخدام يمكن  06دقيقة

        . البطارية    تكون عندما الحلاقة ماكينة شحن يرجى الكامل الشحن بعد ً تقريبا  دقيقة
ماكينة.             اشحن الوقت، من طويلة ة لفتر لاستخدامها الحاجة عدم حال فيمنخفضة

ل        ك ل لأق ا على حد ا و ة ر م ل م ا ك ل ا ب ة حلاق ل .6ا أشهر 

    . البطارية:       تكون عندما والتشغيل التوصيل خاصية تدعم الحلاقة ماكينة ملاحظة
. الشحن       أثناء الحلاقة ماكينة استخدام يمكنك منخفضة،

منفذ:               يكون عندما أو الحمام الحلاقة ماكينة استخدام أو بتوصيل تقم لا فيتنبيه
.ً  مبللا  الشحن

برتقالي  يومض

الأبيض   باللون يستمر

الأبيض   باللون وميض

  . وصف           الشحن لبدء الطاقة بمأخذ وتوصيله الشحن بمنفذ الشحن كابل بتوصيل قم
: التالي        النحو على البطارية شحن مستوى مؤشر حالة

مستوى   مؤشر
البطارية  شحن

باللون    بسرعة يومض
 ً  سريعا    مرات ثلاث تقالي البر

) التشغيل)    على قادر غير

الأبيض   باللون يستمر

تقالي    البر باللون يستمر

برتقالي  يومض

المؤشر  حالة

المؤشر  حالة

الشحن    منفذ
من)في     في

الخل الجزء
) الحلاقة  ماكينة

البطارية    شحن مستوى
الشحن    أثناء

40%–0%

100%

100%–40%

البطارية    شحن مستوى
الاستخدام  أثناء

 10%<

 100%–40%
 40%–20%

20%–10%

阿拉伯语
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والصيانة  العناية

1. تنظيفها.            قبل بالشاحن موصولة وليست مطفأة الحلاقة ماكينة أن من تأكد

. استخدام           كل بعد الحلاقة ماكينة تنظيف يرجى الأمثل، في
الوظي الأداء لضمان

الشحن:       )     منفذ على للحفاظ صنبور تحت الحلاقة ماكينة تنظيف يمكن ملاحظة
.) بإحكام      تغطيته من تأكد ، جافا

الحلاقة.    3 رأس اسحب
. الحامل    من بإزالته وقم

الحلاقة.    5 رأس اقلب
ونظف     عقب على رأسا

صنبور    تحت الداخل
أو)     منشفة تستخدم لا
لتنظيف    ورقية منشفة

.) الحلاقة  رأس

الحلاقة.    6 ماكينة جفف
رأس      ثبت ثم ، تماما

على     أخرى مرة الحلاقة
الحامل.

الحلاقة.    2 رأس اغسل
. الصنبور   تحت بالماء

  . من           عام نصف كل الحلاقة رأس باستبدال يوصى الحلاقة ماكينة أداء لضمان
إلى    اذهب .moc.im.wwwفضلك بديل   اء لشر

5352 54

: البطارية  إزالة
إزالة:              قبل البطارية نفاد من وتأكد الطاقة عن الحلاقة ماكينة بفصل قم ملاحظة

البطارية.
التشغيل         /  زر وإزالة السفلي الغطاء لفتح الرأس مسطح ا ً صغير  اً  مفك.  1 استخدم

.        . تفكيكها   فور الأجزاء هذه استعادة يمكن لا الحلاقة لماكينة الإيقاف

فتح

السفلي            الجزء الموجودة غي
ا البر لإزالة فيليبس نوع من برأس فيا ً مفك.  2 استخدم

. الأسفل      من للخارج الداخلية ة الحجير وادفع

ماكينةالحلاقةلا   
الضغط    بعد تعمل
التشغيل   /  زر على

الإيقاف

ذلك  )    ا بم الحلاقة رأس
   ) أو  تالف الشفرة شبكة

ئ. مهتر

مسدود    الحلاقة رأس
بالقشور.

ّن. ممك   السفر قفل

. البطارية  نفدت

الإيقاف  /   التشغيل زر
. يعمل   لا التشغيل

بعض    الأمر يستغرق
تك     بشر تتكيف لكي الوقت

. الحلاقة   ماكينة مع

الشحن    منفذ اتصال
ضعيف.

. تالفا    الشاحن يكون قد

ة     ط حي م ل ا ة ر ا حر ل ا جة ر د
أو     منخفضة الشحن أثناء

. للغاية  مرتفعة

ة    البشر ج تهي
الحلاقة  بعد

البطارية.             3 حجرة غطاء بي جان على المشابك لفتح الرأس مسطح غي
برا مفك استخدم

     . قصر          عدم من تأكد الأم واللوحة البطارية ين ب الوصلات لقطع المقص استخدم ثم ،
. إخراجها          بعد صحيح بشكل البطارية من وتخلص التوصيل، سلك دائرة

غي 
ا البر للخارج فك ادفع

فتح

وإصلاحها   الأخطاء استكشاف

المحتملة المشاكل الأسباب

ة   د جو ة ء ا د ر
الحلاقة

الشحن   أ خط

. تالفة   الحلاقة ماكينة
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الاستخدام   وقت
من    06أقل

الشحن    بعد دقيقة
بالكامل

إذا      المحرك على الحمل يزداد
الحلاقة      رأس تنظيف يتم لم

. الزمن    من طويلة لمدة
. بعناية    الحلاقة رأس نظف

. طبيعية   بطريقة احلق الحلاقة      طريقة سببه يكون قد
. اللحية  وكثافة

Xiaomi Communications Co., Ltd.   : ة    ك شر ح ل صا ل ع ي صن ت ل تمّا

  : الإصدار   المستخدم دليل 0.1إصدار
56

 newgnohC 2 gnidliuB ,4011 ,3011 ,2011 ,1011 ,204 ,104 mooRالعنوان: 
 Area, Nanshan iPark, No. 3370 Liuxian Avenue, Fuguang

 Community, Taoyuan Subdistrict, Nanshan District, Shenzhen,
China

dtL ,.oC ygolonhceT sacooS nehznehSعة: . ّ المصن  الجهة
نظام)    شركات (iMإحدى الشامل 

موقع        إلى الانتقال الرجاء المعلومات، من moc.im.wwwلمزيد

الكهربائية           المعدات نفايات هي الرمز هذا تحمل تي
ال المنتجات جميع

أن(     91/2102/ غي
ينب لا تي

ال للتوجيه    UEا ً ونية ) وفق EEEWوالإلكتر
حماية      يجب ذلك، مًن   . وبدلا       فرزها يتم لم تي

ال لية نز الم بالنفايات تختلط
مخصصة           تجميع نقطة إلى النفايات معدات بتسليم والبيئة الإنسان صحة

المعدات            نفايات تدوير لإعادة المحلية السلطات أو الحكومة قبل من معينة
        . منع  على التدوير وإعادة الصحيح التخلص سيساعد ونية والإلكتر الكهربائية
    . كة       بشر الاتصال يرجى الإنسان وصحة البيئة على المحتملة السلبية النتائج

حول           المعلومات من مزيد على للحصول المحلية السلطات أو كيب التر
. هذه        التجميع نقاط وأحكام وط شر إلى بالإضافة الموقع

التدوير     وإعادة التخلص EEEWـات معلومـ
البيئية  الحماية

المدمجة              البطارية إزالة يرجى ، التشغيلي عمرها نهاية إلى الحلاقة ماكينة تصل عندما
المنطقة        أو للبلد المحلية واللوائح ين للقوان ا ً وفق       تدويرها إعادة أو منها التخلص أو

          . منها     فتخلص ، البطارية إزالة الصعب من كان إذا الحلاقة ماكينة فيها تستخدم تي
ال

. منطقتك            ة لي نز الم النفايات إدارة بشأن المحلية اللوائح مع بدقة يتماشى بما

. للاستبدال•           قابلة غير بطارية على هذه الحلاقة آلة تحتوي
. وخطرة•                سامة مواد إطلاق أو انفجارها لمنع النار برميها البطارية من تتخلص فيلا

. بحريق•            التسبب أو اشتعالها لتجنب للبطارية كهرباء بتماس تتسبب لا

. ستتلف•             فإنها وإلا منها، التخلص تريد عندما إلا الحلاقة ماكينة تفكك لا
ماكينة•             وفصل للسلامة الأساسية الوقائية التدابير اتباع على تحرص أن وعليك

. البطارية    فك قبل الحلاقة
. منها•          التخلص قبل الجهاز من البطارية إزالة يجب

. البطارية•            إزالة عند ئي
الكهربا التيار مصدر عن الجهاز فصل يجب

. آمن•        بشكل البطارية من التخلص يجب

تحذيرات:

ين   الص ع صن

المواصفات

ة:     ي ئ ا ب ر ه ك ة حلاق ة ن ي ك ا م لاسم imoaiXمن  101Sا

101Sالطراز: 

ت        5الإدخال:  ول أمبير 1ف

IPX7 ا : PIتصنيف 

 -  : النوع  الشحن Cمنفذ

  : لي  ا حو شحن ل ا دة ة 09م ق ي ق د

 : الطاقة  /  التشغيل ت         / 7.3جهد ول واط 3ف

استخدم.    4 أو اشطف
لتنظيف    التنظيف فرشاة

. الحلاقة   رأس حامل

الغطاء:    استخدم ملاحظة
منفذ    لتغطية قي

الوا
تنظيف    أثناء الشحن

   . من  تأكد الحلاقة ماكينة
عند     الشحن منفذ جفاف
. للشحن   بالكابل التوصيل

السفلي  الغطاء

قص

ر      ز على ر ا ر م لاست ا ع طم ضغ ا
لمدة /    الإيقاف ثانية  5.2التشغيل

. القفل  لإلغاء

. لشحنها     الشحن كابل بتوصيل قم

بعد       ما خدمة فريق مع تواصل
البيع.

بعد      الجلد تهيج شي
يتلا سوف

3-2. الاستخدام    من أسابيع

محيطة      حرارة درجة ن اشح
ين   ب اوح و    5تتر مئوية  53درجات

. مئوية  درجة

بعد       ما خدمة فريق مع تواصل
البيع.

. الشحن    كابل توصيل أعد

الحلول

. أصلي    حلاقة بـرأس استبدله

. بعناية    الحلاقة رأس نظف

. الشاحن   باستبدال قم
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ฝาครอบป้ องกั  น

ตั วเครื องโกนหนวด

หั วโกน

ปุ มเปิ ด/ปิ ด

ภาพรวมผลิ ตภั ณฑ์

ที่จั  บหั วโกน 
(ถอดไม่ ได้)

สายชาร์ จ

หมายเหตุ  :ภาพของผลิ ตภั ณฑ์  อุ ปกรณ์ เสริมและยู สเซอร์อินเตอร์ เฟสในคู่
มือการใช้งานใช้สําหรั บการอ้ างอิงเท่านั  น ผลิตภั ณฑ์และฟั งก์ชั นการทํ างาน
จริงอาจแตกต่ างออกไปเนื่องจากการปรั  บปรุงผลิ ตภั ณฑ์

ไฟแสดงสถานะล็อกสําห
รั บการเดินทาง

ไฟแสดงสถานะระดั  บ
แบตเตอรี ่

ช่องชาร์ จ 
(ทํ าให้แห้งอยู ่เสมอ)

คู่มือการใช้
งาน

ประกาศการ
รั บประกัน

57 59 61

วิธีการใช้งาน

• อย่าดึงที่จั บหั วโกนเนื่องจากไม่สามารถถอดออกได้

• การใช้เครื องโกนหนวดนี้อย่ างไม่เหมาะสมอาจทํ าให้หั วโกนชํารุดเสียหาย
ได้ง่  าย โปรดตรวจสอบว่ าหั วโกนอยู่ในสภาพที ่ดีหรือไม่ก่อนที่จะใช้ งาน 
หยุดใช้งานหั วโกนทั นทีหากตรวจพบความเสี ยหาย

• โกนแบบแห้งเพื่อให้ได้ผลลั  พธ์ที่ดีที่สุ  ด เมื อทํ าการโกนบริเวณที่โกนยาก 
เช่   น คางและคอ เราขอแนะนําให้เลื ่อนเครื่องโกนหนวดไปตามทิ ศทางการ
เติบโตของหนวดเครา

หมายเหตุ:

หมายเหตุ :

•  ขอแนะนําให้ทําความสะอาดหั วโกนก่อนใช้งานครั   งแรก หากผิวหนังเกิดการ
ระคายเคื องเล็ กน้อยหลั  งจากโกนสองหรื อสามครั้งแรกถือว่าเป็ นเรื องปกติ  
แนะนําให้คุณใช้เครื องโกนหนวดเป็ นประจํ  า (อย่างน้อยสั   ปดาห์ละ 3 ครั้ง )
เป็  นเวลา 3 สั ปดาห์ เพื่อให้ผิวหนังปรั บตั วอย่างรวดเร็วมากที่สุดเท่าที่จะเป็ น
ไปได้

•  กดปุ มเปิ ด/ปิ ดเพื่อเปิ ดหรื อปิ ดเครื่องโกนหนวด
•  ใช้   แรงกดเบา ๆ ในขณะที ่โกนหนวดบนใบหน้าของคุ ณโดยใช้การ
เคลื่อนไหวอย่ างช้   า ๆ เป็ นวงกลม

ล็อกสํ าหรั บการเดิ นทาง
เครื องโกนหนวดนี้ติดตั  งมาพร้อมกับล็อกสําหรั บการเดินทางเพื่อป้ องกั นไม่ให้
เครื องโกนหนวดเริ่มต้นทํางานโดยไม่เจตนาในขณะที ่อยู่ในกระเป๋ าเดินทาง

•  การเปิ ดใช้งานฟังก์ชั นล็อกสําหรั บการเดินทาง: เมื อปิ ดเครื องโกนหนวดแล้ ว 
ให้กดปุ มเปิ ด/ปิ ดค้ างไว้  2.5 วิ นาที จนกว่ ามอเตอร์ จะหยุ ดทํางานเพื่อเปิ ดใช้
งานฟังก์ชั นล็อกสําหรั บการเดิ  นทาง เมื อเปิ ดใช้งานแล้  ว ไฟแสดงสถานะล็อก
สําหรั บการเดินทางจะยั  งคงสว่  างเป็ นเวลา 3 วิ นาที ก่อนที่จะดั บลง

•  การปิ ดใช้ งานฟังก์ชั นล็อกสําหรั บการเดินทาง: กดปุ มเปิ ด/ปิ ดค้ างไว้  เป็ น
 เวลา 2.5 วิ นาที จนกระทั ่งมอเตอร์ ทํางานเพื่อปิ ดใช้งานฟังก์ชั นล็อกสําหรั

บการเดินทาง

เปิ ดใช้งานล็ อกสําหรั
บการเดินทางแล้ ว

หมายเหตุ  :เมื ่อเปิ ดใช้งานล็ อกสําหรั บการเดิ  นทาง หากคุณกดปุ่มเปิ ด/ปิ  ด ไฟ
แสดงสถานะล็ อกสําหรั บการเดินทางจะกะพริ บ

เหมาะสํ าหรั บการทํ าความ
สะอาดใต้ ก๊อกน�า

คําแนะนํ าเพื่อความปลอดภั  ย
คําเตื อน

ข้อควรระวั  ง

•  เครื่องใช้ควรแห้งอยู ่เสมอ
•  ถอดชิ ้นส่วนมือถื อออกจากสายไฟก่ อนนําไปทํ าความสะอาดในน�า  
•  อุ ปกรณ์นี้ไม่ได้มีไว้สําหรั บการใช้งานโดยบุ  คคล (ซี งรวมถึงเด็ก) ที่มีความ
บกพร่  องทางกายภาพ ประสาทสั   มผั ส หรือทางจิ  ต หรือขาดประสบการณ์
หรือขาดความรู ้  เว้ นแต่จะอยู ่ภายใต้การกํากั บดูแลหรื อการให้คําแนะนํา
เมื อใช้งานอุปกรณ์ โดยผู้ที่รั บผิดชอบต่อความปลอดภั ยของบุ คคลดั งกล่าว

•  เด็ กจะต้ องได้รั บการกํากั บดูแลเพื่อให้แน่ใจได้ว่าเด็กจะไม่เล่นกั บอุปกรณ์นี้
•  เครื่องใช้ไฟฟ้ านี้มีแบตเตอรี ที่ไม่สามารถเปลี ่ยนได้ติดตั  งอยู ่
•  เมื่อต้องการชาร์จแบตเตอรี่  ให้ใช้อุปกรณ์จ่ายไฟแบบถอดออกได้ที่มาพร้อม
กับอุปกรณ์นี้เท่านั น

•  ต้ องถอดปลั ๊กออกจากเต้ ารั บก่อนทํ าความสะอาดหรื อบํารุงรั กษาเครื่องใช้  
•  เด็ กอายุ ตั  งแต่  8 ปี ขึ ้นไปและบุ คคลที ่มีข้อจํ ากั ดทางร่  างกาย ระบบประสาท 
หรือสภาวะจิ  ต หรือขาดประสบการณ์ และความรู ้ ล้ วนแต่สามารถใช้อุ
ปกรณ์นี้ได้  แต่ ต้องได้รั บการควบคุ มดูแลหรือแนะนําวิ ธีใช้งานเครื่องอย่ าง
ปลอดภั ยและเข้ าใจถึงอั นตรายที ่เกี่ยวข้อง

•  ห้ามไม่ให้เด็กทําความสะอาดและดู แลรั กษาอุ ปกรณ์นี้โดยปราศจากการ
ควบคุมดูแล

 •ห้ามชาร์ จเครื่องโกนหนวดนี้ในสภาพแวดล้ อมที่ชื นแฉะ
 •ห้ามถอดชิ ้นส่วนของตั วเครื่องเพื่อทํ าการเปลี ่ยนแบตเตอรี ่

 •ห้ามแก้ ไขหรือซ่อมแซมเครื่องโกนหนวดนี้ด้วยตั วคุณเอง
 •อุ ปกรณ์นี้ไม่เหมาะสํ าหรั บการใช้งานในอ่างอาบน�าหรือฝักบั ว

 •ห้ามให้อุ ปกรณ์ หรือแบตเตอรี อยู่ในที่ซึ งอุณหภูมิสู งเกินไป
 •พึ งระวั งความเสี ่ยงจากการที ่เทอร์มินัลของอุ ปกรณ์ที่ทํางานด้วยแบตเตอรี ่
หรือแบตเตอรี ่ลั ดวงจรโดยวั ตถุที่เป็ นโลหะ
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การแสดงสถานะระดั  บแบตเตอรี ่
หากเปิ ดเครื ่องโกนหนวดไม่ได้เนื องจากแบตเตอรี ต� า จะใช้ เวลาประมาณ 

90 นาที ในการชาร์จให้เต็  ม คุณสามารถใช้ เครื องโกนหนวดได้  ประมาณ 60 
นาทีหลั งจากชาร์ จจนเต็  ม โปรดชาร์จเครื่องโกนหนวดเมื่อแบตเตอรี ของ
เครื  องโกนหนวดต�  า ชาร์จเครื่องโกนหนวดให้เต็มอย่ างน้อยหนึ ่งครั  งทุ  ก 6 
เดือนหากคุ ณจะไม่ใช้เครื องโกนหนวดเป็ นระยะเวลานาน

หมายเหตุ  :เครื ่องโกนหนวดรองรั บปลั ๊กแอนด์เพลย์  เมื่อแบตเตอรี ่เหลื อน้ อย 
คุณสามารถใช้ เครื องโกนหนวดระหว่ างการชาร์ จได้

ข้อควรระวั  ง: ห้ามเสี ยบปลั  ๊กหรือใช้เครื องโกนหนวดขณะอาบน�าหรือเมื่อช่
องชาร์ จเปี ยก

ระดั บแบตเตอรี ระหว่าง
การชาร์ จ  
0%–40%

100%

40%–100%

กะพริ บเป็ นสี ส้ม

สีขาวสว่ างค้าง

กะพริ บเป็ นสี ขาว

เสียบสายชาร์ จเข้าไปในช่องชาร์  จ และเชื ่อมต่อเข้ากั บเต้าเสี ยบเพื่อเริ่มต้
นการชาร์  จ คําอธิบายสถานะของไฟแสดงสถานะระดั  บแบตเตอรี มีดั งนี้:

ไฟแสดงสถานะ
ระดั บแบตเตอรี ่

ระดั บแบตเตอรี ่
ระหว่ างการทํ างาน

 ช่ องชาร์ จ 
(ที ่ด้านหลั  งของ 

เครื องโกนหนวด)

<10% 

40%–100% 
20%–40% 

10%–20%
สีส้มกะพริ บอย่ าง
รวดเร็วสามครั้ง 

(เปิ ดเครื ่องไม่ได้)

สีขาวสว่ างค้าง

สีส้มสว่างค้าง

กะพริ บเป็ นสี ส้ม

สถานะของไฟแสดง
สถานะ

สถานะของไฟแสดง
สถานะ

泰语
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การดูแลและการบํ ารุงรั กษา

1 .ตรวจสอบให้ แน่ใจว่  า เครื องโกนหนวดปิ ดอยู ่  และไม่ ได้รั บการชาร์ จก่
อนที่จะทํ าความสะอาดเครื ่องโกนหนวด

เพื่อให้มั  นใจถึงการทํ างานได้อย่ างเต็มประสิ ทธิ  ภาพ โปรดทํ าความสะอาด
เครื องโกนหลังการใช้งานแต่ละครั ้ง

หมายเหตุ  :คุ ณสามารถทํ าความสะอาดเครื ่องโกนหนวดโดยใช้ก๊
อกน� าได้ ( ทํ าให้ช่องชาร์ จแห้งอยู ่  เสมอ ตรวจสอบให้แน่ ใจว่าได้ปิ ดฝา

ครอบแน่ นหนาดีแล้ ว)

3 .ดึ งหั วโกนและถอด
ออกจากที ่จั บ

4 .ล้ างหรือใช้แปรงทํา
ความสะอาดเพื ่อทํ า
ความสะอาดที ่จั บหั
วโกน

หมายเหตุ  :ใช้ ฝา
ครอบป้ องกั  นเพื่อปิ
ดช่องชาร์ จขณะทํ า
ความสะอาดเครื่องโกน

 หนวด ตรวจสอบให้
แน่ใจว่าช่องชาร์ จแห้ง
สนิทเมื อเสียบสายชาร์จ
เพื่อดําเนินการชาร์ จ
ไฟ

5 .คว� าหั วโกนลงและ
ทําความสะอาดด้ านใน
ด้วยก๊ อกน� า 

(อย่ าใช้ผ้าขนหนูหรื อก
ระดาษเช็ ดมือเช็ ดทําค
วามสะอาดหั วโกน)

6 .เช็ ดเครื องโกนหนวด
ให้แห้งสนิ  ท จากนั นติด
ตั  งหั วโกนกลับเข้าไปยั
งที่จั บ

2 .ล้ างหั วโกนด้วยก๊อก
น�า

เพื่อให้แน่ใจได้ถึงประสิ ทธิภาพของเครื ่  องโกนหนวด แนะนําให้คุ
ณเปลี ่ยนหั วโกนทุ กครึ่  งปี โปรดไปที่  www.mi.com เพื ่อซื้ออะไหล่
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ฝาครอบด้ านล่ าง

การถอดแบตเตอรี :่
หมายเหตุ  :ถอดปลั ๊กไฟออกจากเครื ่องโกนหนวดและตรวจสอบให้แน่ ใจว่
าแบตเตอรี หมดแล้วก่อนถอดแบตเตอรี ออก

1 .ใช้ ไขควงปากแบนขนาดเล็ กแงะเปิ ดฝาครอบด้ านล่  าง และถอดปุ มเปิ ด
/ปิ ดของเครื ่  องโกนหนวดออก ชิ ้นส่วนเหล่ านี้ไม่สามารถนํากลั  บมาใช้ใหม่

ได้เมื อถอดแยกชิ ้นส่วนแล้ว

งั ดเปิ ด

2 .ใช้ ไขควงหั วแฉกขั นถอดสกรู ที่อยู่ด้านล่  างออก แล้ วดั นช่องใส่แบตเตอรี ่
ด้านในออกมาทางด้ านล่ าง

เครื องโกนหนวด
ไม่ทํางานหลังจาก
กดปุ มเปิ ด/ปิ ด

หั วโกน 
(รวมถึ งตะแกรงใบมีด) ชํา

รุดเสียหายหรื อสึกหรอ

เศษขนเข้าไปติดสะสม
อยู่ในหั วโกน

เปิ ดใช้งานล็ อกสํ าหรั
บการเดินทางแล้ ว

กดปุ มเปิ ด/ปิ ดค้างไว้  2.5 วิ
นาที เพื่อปลดล็ อก

เชื อมต่อสายชาร์ จเพื่อชาร์ จ
ไฟ

ติดต่อทีมบริการหลั งการขาย

แบตเตอรี หมด

ปุ มเปิ ด/ปิ ดไม่ทํางาน

ผิวหนังจะใช้ เวลาระยะ
หนึ่งในการปรั บตั วให้เข้า
กั บเครื่องโกนหนวด

การรระคายเคื องผิวหนังจะ
หายไปหลั งจากใช้  งาน 2–3 
สั ปดาห์

ชาร์จไฟที่อุณหภูมิแวดล้ อม
ระหว่  าง 5°C ถึ  ง 35°C

ติดต่อทีมบริการหลั งการขาย

เชื อมต่อสายชาร์ จอี กครั  ง
หน้าสั มผั สของช่ องชาร์ จ
ไม่ดี

เครื องชาร์ จอาจเสี ยหาย

อุณหภูมิโดยรอบสํ าหรั
บการชาร์ จต� าเกินไปหรือ
สูงเกินไป

ระคายเคื องผิ
วหนังหลั  งการ
โกน

3 .ใช้ ไขควงปากแบนแงะคลิ ปทั ้งสองด้ านของฝาปิ ดช่ องใส่แบตเตอรี  จากนั ้
นใช้กรรไกรตั ดการเชื่อมต่อระหว่ างแบตเตอรี่และเมนบอร์  ด คุณต้องแน่ใจว่า
จะไม่ทําให้สายเชื่อมต่อลั   ดวงจร จากนั นให้ทิ้งแบตเตอรี่อย่างถูกต้องหลั งจาก
ถอดแบตเตอรี ออกแล้ ว

คลายเกลี ยว ดั นออก

ตั ดงั ดเปิ ด

การแก้ปัญหา

ปัญหา สาเหตุ ที่เป็ นไปได้ วิธีแก้ไขปัญหา

การโกนคุ
ณภาพต� า

การชาร์จมีความ
ผิดพลาด

เปลี ่ยนใหม่โดยใช้หั วโกนของ
แท้

ทําความสะอาดหั วโกนอย่ าง
ละเอี ยด

เปลี ่ยนเครื่องชาร์ จ

เครื องโกนหนวดเสี ยหาย
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ใช้งานได้น้อยก
ว่  า 60 นาทีหลั ง
จากชาร์ จเต็ ม
แล้ว

โหลดของมอเตอร์ จะเพิ ่ม
ขึ นหากคุณไม่ได้ทําความ
สะอาดหั วโกนมาเป็นเวลา
นาน

ทําความสะอาดหั วโกนอย่ าง
ละเอี ยด

โกนด้วยวิธีการแบบปกติ

อาจเกิดจากวิธีการโกนขน
และความหนาแน่ นของ
หนวดเครา

ผลิตเพื่อ: Xiaomi Communications Co., Ltd.
ผลิ ตโดย: Shenzhen Soocas Technology Co., Ltd.

(บริ ษั  ทในระบบนิเวศ Mi)
ที่อยู ่: Room 401, 402, 1101, 1102, 1103, 1104, Building 2 Chongwen 
Area, Nanshan iPark, No. 3370 Liuxian Avenue, Fuguang Community, 
Taoyuan Subdistrict, Nanshan District, Shenzhen, China
สําหรั บข้อมูลเพิ ่มเติ  ม โปรดดูที่ www.mi.com
ผลิตในประเทศจี น
คู่มือการใช้งานเวอร์ ชั น: V1.0
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ผลิตภั ณฑ์ทั  งหมดที ่มีสั ญลั กษณ์นี้เป็ นขยะอุ ปกรณ์ ไฟฟ้ าและอิ เล็ก
ทรอนิกส์ ( WEEE ตามคํ าสั ่งที่  2012/19/EU) ซึ ่งไม่ควรปะปนกั  บขยะ
ในครั วเรือนที่ไม่ได้จํ  าแนก คุณควรปกป้ องสุ ขภาพของมนุษย์ และสิ ่
งแวดล้ อมด้วยการส่ งขยะอุ ปกรณ์ ของคุณไปยั งจุดรวบรวมที ่กําหนด
ไว้เพื่อการรี ไซเคิลขยะอุ ปกรณ์ ไฟฟ้ าและขยะอิ เล็กทรอนิกส์  ซึ ่งได้รั
บการแต่ งตั  งจากรั ฐบาลหรื อหน่ วยงานท้ องถิ่ น การกําจั ดและการรี
ไซเคิลที ่ถูกต้องจะช่ วยป้ องกั  นผลทางลบที ่ตามมาซึ ่งอาจเกิ ดขึ้นได้
ต่อสิ่งแวดล้ อมและสุ ขภาพของมนุษย์  โปรดติ ดต่อผู้ติ ดตั  งหรือหน่ วย
งานท้ องถิ่นสําหรั บข้อมูลเพิ ่มเติมเกี่ยวกั บตําแหน่ งที่ตั   ง เช่นเดียวกั
บข้อกําหนดและเงื ่อนไขของจุดเก็บนั้นๆ

ข้อมูลการกํ าจั ดและการรี ไซเคิ ลของ 
WEEE

การคุ้มครองสิ ่งแวดล้ อม
เมื อเครื่องโกนหนวดสิ ้นสุดอายุ การใช้งานแล้   ว โปรดถอด กําจั   ด หรือรีไซเคิล
แบตเตอรี่แบบติดตั  งในตั วตามกฎหมายและกฎข้ อบั งคั บท้องถิ่นของประเทศ
หรือภูมิภาคที ่มีการใช้งานเครื่  องโกนหนวด หากไม่สามารถถอดแบตเตอรี ่
ออกได้  ให้ทิ ้งผลิ ตภั ณฑ์ตามกฎข้อบั งคั บท้องถิ่นอย่ างเคร่งครั ดเกี่ยวกั บการ
จั ดการขยะในครัวเรือนในพื้นที่ของคุณ

 •เครื ่องโกนหนวดนี้ใช้แบตเตอรี ที่ไม่สามารถเปลี ่ยนได้
 •ห้ ามให้แบตเตอรี่ของเครื องโกนสั มผั สกั บไฟเพื อป้ องกั นไม่ให้เกิดการระเบิด
หรือปล่ อยสารพิ ษและสารที ่เป็ นอั นตรายออกมา
 •อย่ าถอดชิ้  นส่วนของเครื   องโกนหนวด เว้นแต่ว่าคุณต้องการกําจั ดเครื องโกน
หนวดเท่ านั    น มิเช่ นนั    น เครื ่องโกนอาจจะชํ ารุดเสียหายได้
 •ห้ ามทําให้แบตเตอรี่ลั ดวงจรเพื่อป้ องกั นไม่ให้แบตเตอรี่เกิดการเผาไหม้และ
ก่อให้เกิดไฟไหม้
 •คุ ณจะต้ องตรวจสอบให้แน่ ใจว่  า คุณใช้งานเครื่องในลั กษณะที ่ปลอดภั ย 
และถอดปลั ๊  กของเครื ่องโกนหนวดออกก่ อนที่จะทํ าการถอดแบตเตอรี ่
 •ต้ องถอดแบตเตอรี ออกจากเครื ่องก่อนนําไปทํ าลาย
 •ต้ องถอดอุ ปกรณ์ ไฟ้ฟ้ านี้ออกจากแหล่ งจ่ายไฟหลักก่อนทํ าการถอด
แบตเตอรี ่

 •แบตเตอรี จะต้ องถูกทําลายอย่ างปลอดภั ย

คําเตื อน:

ข้อมูลจํ าเพาะ

ชื อ: เครื่องโกนหนวดไฟฟ้  า S101 Xiaomi

รุ น: S101

อินพุต: 5 V        1 A

 มาตรฐาน IP: IPX7

ช่องชาร์ จ: Type-C

เวลาในการชาร์ จ:  ประมาณ 90 นาที

แรงดั นไฟฟ้ า/กําลั งไฟในการทํางาน: 3.7 V        /3 W
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Cubierta 
protectora 

Cuerpo de 
afeitadora

Cabezal de afeitado

Botón encendido/ 
apagado

Descripción del producto

Estuche del 
cabezal de 
afeitado 
(no desmontable)

Cable de carga

Nota: Las ilustraciones del producto, los accesorios y la interfaz 
en el manual del Usuario son solo para fines de referencia. El 
producto y sus funciones reales pueden variar debido a las 
mejoras del este.

Indicador del 
seguro de viaje

Indicador de nivel 
de batería Puerto de carga

(manténgalo seco)

Manual del 
usuario

Notificación 
de garantía
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Modo de uso

• No tire del estuche del cabezal de afeitado ya que no es 
desmontable.

• El uso inadecuado de la afeitadora puede dañar fácilmente el 
cabezal de afeitado. Revise que el cabezal de afeitado no 
tenga daños antes de usar. Deje de usar de inmediato si 
observa daños en el cabezal de afeitado.

• Aféitese sin agua para un resultado óptimo. Al afeitarse las partes 
que más cuestan, como ser el mentón y el cuello, se recomienda 
que mueva la afeitadora hacia la dirección donde crece la barba. 

Notas:

Nota:

• Se recomienda limpiar el cabezal de afeitado antes de usarla 
por primera vez. Es posible que la piel se irrite un poco luego 
de las primeras afeitadas. Se recomienda usar la afeitadora de 
manera regular (por lo menos 3 veces a la semana) por 3 semanas 
para que la piel se pueda adaptar lo más rápido posible.

• Presione el botón encendido o apagado para encender/apagar 
la afeitadora.

• Ejerza una leve presión mientras se afeita la cara de manera 
lenta y en movimientos circulares.

Seguro de viaje
La afeitadora viene con un seguro de viaje para evitar que se 
encienda por accidente mientras se transporta en el equipaje.
• Activar el seguro de viaje: Si la afeitadora está apagada, 
mantenga presionado el botón de encendido/apagado por 2,5 
segundos hasta que el motor se detenga para activar el seguro 
de viaje. Luego de activarlo, el indicador del seguro de viaje se 
quedará encendido por 3 segundos y luego se apagará.

• Desactivar el seguro de viaje: Mantenga presionado el botón 
de encendido/apagado por 2,5 segundos hasta que el motor 
se encienda para desactivar el seguro de viaje.

Seguro de viaje 
activado

Nota: Si está activado el seguro de viaje, el indicador del seguro 
de viaje parpadeará si presiona el botón de encendido/apagado.

Se puede limpiar 
colocando abajo de la 
canilla de agua abierta.

Instrucciones de seguridad
ADVERTENCIAS

PRECAUCIONES

• Mantenga el aparato seco.
• Desajuste la parte portátil del cable de alimentación antes de 
limpiarlo en agua.  

• Este aparato no está pensado para su uso por personas (niños 
incluidos) con capacidades físicas, sensoriales o psíquicas 
reducidas, o con falta de experiencia y conocimientos, a 
menos que se les hayan dado instrucciones en relación con el 
uso del aparato por una persona responsable de su seguridad.

• Los niños deben ser supervisados para asegurarse de que no 
jueguen con el aparato.

• Este aparato contiene baterías que no se pueden sustituir.
• Para recargar la batería, utilice únicamente la unidad de 
alimentación desmontable suministrada con este aparato.

• Quite el enchufe de la toma antes de limpiar o realizarle un 
mantenimiento al aparato.  

• Este aparato es apto para niños mayores de 8 años y personas 
con capacidades físicas, sensoriales o psíquicas reducidas, o 
con falta de experiencia y conocimientos, si se les ha 
proporcionado supervisión o instrucciones en relación con su 
uso de forma segura y comprenden los riesgos implicados.  

• El trabajo de limpieza y mantenimiento por parte del usuario 
no lo deben realizar niños sin supervisión.

• No cargue esta afeitadora en ambientes húmedos.
• No desmonte el cuerpo para cambiar la batería.
• No modifique ni repare esta afeitadora por su cuenta.
• No debe usar el aparato en la bañadera o ducha.
• No exponga el electrodoméstico o la batería a temperaturas 
muy altas.

• Tenga en cuenta que hay riesgo de que las terminales del 
dispositivo,operado con batería, o la batería misma sufra un 
cortocircuito con algún objeto metálico.
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Indicación de nivel de batería Cuando no pueda encender la afeitadora porque su batería 
está baja, la carga completa le tomará 90 minutos. Con una 
carga completa, puede usar la afeitadora durante 60 minutos. 
Cargue la afeitadora cuando la batería esté baja. Si no usará la 
afeitadora durante un tiempo prolongado, cárguela al menos 
una vez cada 6 meses por completo.

Nota: La afeitadora es compatible con el sistema 
“plug-and-play”. Puede usar la afeitadora mientras la carga, en 
caso de que su batería esté baja.

PRECAUCIÓN: Nunca enchufe ni use la afeitadora dentro de la 
ducha, o cuando el puerto de carga esté húmedo.

Nivel de batería 
mientras se carga    

0 % a 40 %

100 %

40 % a 100 %

Parpadeando en 
color naranja

En color blanco estable

Parpadeando en 
color blanco

Enchufe el cable de carga dentro del puerto de carga y 
conéctelo al toma corriente para cargarlo. La descripción del 
estado del indicador del nivel de batería es la siguiente:

Indicador de 
nivel de 
batería

Nivel de batería en 
funcionamiento

 Puerto de carga 
(parte trasera de 

la afeitadora)

<10 % 

40 % a 100 % 
20 % a 40 % 

10 % a 20 %

Parpadeando rápido en 
color naranja tres veces 
(no se puede encender)

En color blanco estable
En color naranja estable
Parpadeando en color 
naranja

Estado del indicador

Estado del indicador

拉丁西语
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Cuidado y mantenimiento

1. Asegúrese de que esté apagada la afeitadora y que no se 
esté cargando antes de limpiarla.

Para garantizar un funcionamiento óptimo, limpie la afeitadora 
luego de cada uso.

Nota: Puede limpiar la afeitadora colocándola bajo la 
canilla de agua (para mantener el puerto de carga seco, 
asegúrese de que esté bien cubierto).

3. Tire el cabezal 
de afeitado y 
quítelo del 
estuche.

4. Enjuague o use 
el cepillo 
limpiador para 
limpiar el estuche 
del cabezal de 
afeitado.

Nota: Use la 
cubierta 
protectora para 
cubrir el puerto de 
carga mientras 
limpia la 
afeitadora. 
Asegúrese de que 
el puerto de carga 
esté seco antes 
de enchufar el 
cable para cargar.

5. Voltee el cabezal 
de afeitado hacia 
abajo y limpie el 
interior colocando 
debajo de la canilla 
de agua (no use 
una toalla ni una 
toalla de papel 
para limpiar el 
cabezal de 
afeitado).

6. Seque por 
completo la 
afeitadora, luego 
instale el cabezal 
de afeitado de 
vuelta en el 
estuche.

2. Enjuague el 
cabezal de afeitado 
colocándolo 
debajo del agua de 
la canilla.

Para garantizar que funcione bien la afeitadora, se 
recomienda cambiar el cabezal de afeitado cada mitad de 
año. Diríjase a www.mi.com para comprar un reemplazo.
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Cubierta 
inferior

Quitar la batería:
Nota: Desconecte la afeitadora del toma corriente y asegúrese 
de que la batería esté agotada por completo antes de quitarla.
1. Con un destornillador pequeño de cabeza plana, abra la cubierta 
inferior y quite el botón de encendido/apagado de la afeitadora. 
No se pueden restaurar estas piezas luego de desmontarlas.

Abrir

2. Con un destornillador Phillips, quite los tornillos de abajo y 
empuje hacia afuera el compartimiento interno desde abajo.

No funciona 
afeitadora 
luego de 
presionar el 
botón de 
encendido/ 
apagado

El cabezal de afeitado 
(incluyendo la malla 
de la hoja) está 
dañado o desgastado.
El cabezal de afeitado 
está atorado con 
restos de barba.

Está activado del 
seguro de viaje.

Mantenga presionado el 
botón de encendido/ 
apagado por 2,5 segundos 
para desbloquearlo.

Conecte el cable de 
carga para cargar.
Contáctese con el 
equipo posventa de 
atención al cliente.

La batería está 
agotada.
No funciona el botón 
de encendido/ 
apagado
Tardará un poco de 
tiempo para que se 
adapte la piel a la 
afeitadora.

La irritación de piel se 
desaparecerá en 2 a 3 
semanas de uso.

Cargue en una 
temperatura ambiente 
de entre 5°C y 35°C.
Contáctese con el 
equipo posventa de 
atención al cliente. 

Reconecte el cable de 
carga.

El contacto del puerto 
de carga no funciona 
correctamente.
Puede estar 
dañado el cargador.
La temperatura 
ambiente de carga es 
muy baja o muy alta.

Piel irritada 
luego de 
afeitada

3. Con un destornillador de cabeza plana abra los sujetadores de 
ambos lados de la cubierta de compartimiento de la batería, luego 
con una tĳera corte las conexiones entre la batería y la placa base. 
Asegúrese de que hacer un corto circuito en el cable de conexión, 
y tire la batería de manera adecuada luego de sacarla.

Destornillar

Empujar 
hacia 

afuera

CortarAbrir

Solución de problemas

Problemas Posibles causas Soluciones

Afeitado de 
mala calidad

Error de 
carga

Reemplácelo con un 
cabezal de afeitado 
original.

Limpie por completo el 
cabezal de afeitado.

Cambie el cargador.

La afeitadora está 
dañada.
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Se puede 
usar unos 60 
minutos 
luego de 
cargarse por 
completo

La carga del motor 
aumentará si no se 
limpia el cabezal de 
afeitado en mucho 
tiempo.

Limpie por completo el 
cabezal de afeitado.

Aféitese de manera 
normal.

Es posible que se 
produzca por el 
método de afeitado o 
la densidad de la barba.

Fabricado para: Xiaomi Communications Co., Ltd.
Fabricado por: Shenzhen Soocas Technology Co., Ltd.
(una empresa Mi Ecosystem)
Dirección: Room 401, 402, 1101, 1102, 1103, 1104, Building 2 
Chongwen Area, Nanshan iPark, No. 3370 Liuxian Avenue, 
Fuguang Community, Taoyuan Subdistrict, Nanshan District, 
Shenzhen, China
Para obtener más información, visite www.mi.com
Fabricado en China
Versión del manual del usuario: V1.0
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Todos los productos que llevan este símbolo son 
residuos de aparatos eléctricos y electrónicos (RAEE 
según la directiva 2012/19/UE) que no deben mezclarse 
con residuos domésticos no seleccionados. En cambio, 
se debe proteger la salud humana y el medio ambiente 
entregando su equipo desechado en un punto de 
recolección designado para el reciclaje de residuos de 
aparatos eléctricos y electrónicos, designado por el 
gobierno o las autoridades locales. La eliminación y el 
reciclado correctos ayudarán a prevenir las posibles 
consecuencias negativas para el medio ambiente y la 
salud humana. Para obtener más información sobre la 
ubicación y los términos y condiciones de dichos puntos 
de recogida, póngase en contacto con el instalador o con 
las autoridades locales.

Información sobre la 
eliminación y reciclaje de RAEE

Protección del medio ambiente
Luego de que termine la vida útil de la afeitadora, asegúrese de 
quitar, tirar, o reciclar la batería integrada según las leyes y 
disposiciones locales del país o región donde use la afeitadora. 
Si no puede quitar la batería, tírela siempre siguiendo las 
disposiciones locales de manejo de desechos del hogar en su zona.

• La afeitadora contiene una batería irremplazable.
• No exponga la batería al fuego para evitar que explote o libere 
sustancias tóxicas o peligrosas.

• No haga un corto circuito a la batería para evitar que se 
produzca una combustión y fuego.

• No desarme la afeitadora, a menos que desee desecharla; de 
lo contrario, la dañará.

•Asegúrese de operar de una manera segura, y desenchufe la 
afeitadora antes de sacar la batería.

• La batería debe quitarse antes de descartar el aparato.
• Para retirar la batería debe desconectar el aparato del 
suministro de energía.

• Debe descartar la batería de una forma segura.

ADVERTENCIAS:

Especificaciones

Nombre: Afeitadora Eléctrica Xiaomi S101

Modelo: S101

Entrada: 5 V        1 A

Grado IP: IPX7

Puerto de carga: Tipo C

Tiempo de carga: Aprox. 90 min

Tensión/energía de funcionamiento: 3,7 V        /3 W
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Koruyucu 
Kapak

Tıraş Makinesi 
Gövdesi

Tıraş Başlığı

Açma/Kapatma 
Düğmesi

Ürüne Genel Bakış

Tıraş Başlığı 
Tutucusu 
(Sökülemez)

Şarj Kablosu

Not: Kullanım kılavuzundaki ürün, aksesuar ve kullanıcı arayüzü 
çizimleri yalnızca referans amaçlı olarak sağlanmıştır. Ürün 
iyileştirmeleri nedeniyle asıl ürün ve işlevler farklılık gösterebilir.

Seyahat Kilidi 
Göstergesi

Pil Seviyesi 
Göstergesi Şarj Bağlantı Noktası

(Kuru Tutun)

Kullanım 
Kılavuzu

Garanti 
Bildirimi
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Nasıl Kullanılır

• Tıraş başlığı tutucusunu sökülemez olduğu için çekmeyin.

• Bu tıraş makinesinin yanlış kullanılması tıraş başlığına kolayca 
zarar verebilir. Lütfen kullanmadan önce tıraş başlığının 
sağlam olup olmadığını kontrol edin. Herhangi bir hasar varsa 
tıraş başlığını kullanmayı hemen bırakın.

• En iyi sonuç için kuru tıraş edin. Çene ve boyun gibi tıraş 
edilmesi zor bölgeleri tıraş ederken, tıraş makinesinin sakal 
uzama yönünün tersine hareket ettirilmesi önerilir.

Notlar:

Not:

• İlk kullanımdan önce tıraş başlığının temizlenmesi önerilir. İlk 
birkaç tıraştan sonra cildin hafif tahriş olması normaldir. Cildin 
mümkün olduğunca çabuk adapte olabilmesi için tıraş 
makinesinin 3 hafta boyunca düzenli olarak (haftada en az 3 
kez) kullanılması önerilir.

• Tıraş makinesini açmak/kapatmak için açma/kapatma 
düğmesine basın.

• Yüzünüzü dairesel hareketlerle yavaşça tıraş ederken hafifçe 
bastırın.

Seyahat Kilidi
Bu tıraş makinesi, bavul içindeyken yanlışlıkla açılmasını 
önlemek için bir seyahat kilidi ile donatılmıştır.
• Seyahat kilidini etkinleştirme: Tıraş makinesi kapalıyken, seyahat 
kilidini etkinleştirmek için motor durana kadar açma/kapatma 
düğmesini 2,5 saniye basılı tutun. Etkinleştirildikten sonra, seyahat 
kilidi göstergesi 3 saniye açık kalacak ve ardından sönecektir.

• Seyahat kilidini devre dışı bırakma: Seyahat kilidini devre dışı 
bırakmak için motor çalışana kadar açma/kapatma düğmesini 
2,5 saniye basılı tutun.

Seyahat kilidi
etkin

Not: Seyahat kilidi etkinleştirildiğinde, açma/kapatma 
düğmesine basarsanız, seyahat kilidi göstergesi yanıp söner.

Açık su musluğunun 
altında temizlik için 
uygundur

Güvenlik Talimatları
UYARILAR

UYARILAR

• Cihazı kuru tutun.
• Elde tutulan parçayı suda temizlemeden önce güç 
kablosundan ayırın. 

• Bu cihazın, gözetim altında olmamaları veya kendilerine cihazın 
güvenli bir şekilde kullanılmasına ve ilgili tehlikelerin anlaşılmasına 
yönelik talimatlar verilmemiş olması durumunda fiziksel, duyusal 
veya zihinsel yetileri azalmış ya da deneyim ve bilgi eksikliği olan 
kişiler (çocuklar dahil) tarafından kullanılmaması gerekir.

• Cihazla oynamamalarını sağlamak için çocukların gözetim 
altında tutulması gerekir.

• Bu cihazda, değiştirilemeyen piller bulunur.
• Pili şarj etmek için, yalnızca bu cihazla birlikte verilen 
sökülebilir besleme ünitesini kullanın.

• Cihazın temizlenmesi veya bakımı öncesinde fişin prizden 
çekilmesi gerekir.  

• Bu cihaz, gözetim altında olmaları veya kendilerine cihazın güvenli 
bir şekilde kullanılmasına ve ilgili tehlikelerin anlaşılmasına 
yönelik talimatlar verilmiş olması durumunda 8 yaş ve üzeri 
çocuklar ve fiziksel, duyusal veya zihinsel yetileri azalmış ya da 
deneyim ve bilgi eksikliği olan kişiler tarafından kullanılabilir. 

• Temizlik ve kullanıcı bakımı, gözetimsiz çocuklar tarafından 
yapılmamalıdır.

• Bu tıraş makinesini nemli ortamlarda şarj etmeyin.
• Pili değiştirmek için gövdeyi sökmeyin.
• Bu tıraş makinesini kendiniz değiştirmeyin veya onarmayın.
• Cihaz banyo veya duşta kullanım için uygun değildir.
• Cihazı veya pili aşırı sıcaklıklara maruz bırakmayın.
• pille çalışan cihazın veya pilin terminallerinin, metal nesnelerle 
kısa devre yapma riskine karşı dikkatli olun.
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Pil Seviyesi Bildirimi Tıraş makinesi düşük pil nedeniyle açılamadığında, tamamen 
şarj olması yaklaşık 90 dakika sürer. Tıraş makinesi tam şarj 
edildikten sonra yaklaşık 60 dakika kullanılabilir. Lütfen pili 
zayıfladığında tıraş makinesini şarj edin. Uzun süre 
kullanılmayacaksa tıraş makinesini en az 6 ayda bir tam olarak 
şarj edin.

Not: Tıraş makinesi tak ve çalıştır özelliğini destekler. Pil 
azaldığında, şarj olduğu sırada tıraş makinesini kullanabilirsiniz.

DİKKAT: Tıraş makinesini duşta veya şarj bağlantı noktası 
ıslakken asla fişe takmayın veya kullanmayın.

Şarj Olurken 
Pil Seviyesi  

%0–%40

%100

%40–%100

Yanıp sönen turuncu

Sürekli beyaz

Yanıp sönen beyaz ışık

Şarj etmeye başlamak için şarj kablosunu şarj bağlantı 
noktasına bağlayın ve bir elektrik prizine takın. Pil seviyesi 
göstergesi durumunun açıklaması aşağıdaki gibidir:

Pil Seviyesi 
Göstergesi

Çalışırken Pil 
Seviyesi

  Şarj Bağlantı Noktası 
(tıraş makinesinin 

arkasında)

<%10 

%40–%100 
%20–%40 

%10–%20
Üç kez hızlı bir şekilde 
yanıp sönen turuncu 
(açılamıyor)

Sürekli beyaz
Sürekli turuncu

Yanıp sönen turuncu

Gösterge Durumu

Gösterge Durumu

土语
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Bakım

1. Temizlemeden önce tıraş makinesinin kapalı olduğundan ve 
şarj edilmediğinden emin olun.

En iyi şekilde çalışmasını sağlamak için lütfen her kullanımdan 
sonra tıraş makinesini temizleyin.

Not: Tıraş makinesi bir musluğun altında temizlenebilir 
(şarj bağlantı noktasını kuru tutmak için sıkıca 
kapatıldığından emin olun).

3. Tıraş başlığını 
çekin ve 
tutucudan çıkarın.

4. Tıraş başlığı 
tutucusunu 
temizlemek için 
durulayın veya 
temizleme 
fırçasını kullanın.

Not: Tıraş 
makinesini 
temizlerken şarj 
bağlantı noktasını 
kapatmak için 
koruyucu kapağı 
kullanın. Şarj 
etmek için 
kabloyu takarken 
şarj bağlantı 
noktasının kuru 
olduğundan emin 
olun.

5. Tıraş başlığını 
ters çevirin ve içini 
bir musluğun 
altında temizleyin 
(tıraş başlığını 
temizlemek için 
havlu veya kağıt 
havlu kullanmayın).

6. Tıraş makinesini 
iyice kurulayın, 
ardından tıraş 
başlığını tutucuya 
geri takın.

2. Tıraş başlığını 
bir musluğun 
altında durulayın.

Tıraş makinesinin performansını sağlamak için tıraş 
başlığının yılda iki kez değiştirilmesi önerilir. Yenisini satın 
almak için lütfen www.mi.com adresine gidin.
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Alt Kapak

Pili yerinden çıkarma:
Not: Pili çıkarmadan önce tıraş makinesinin bağlantısını kesin 
ve pilin bittiğinden emin olun.
1. Alt kapağı açmak için küçük bir düz tornavida kullanın ve 
tıraş makinesinin açma/kapatma düğmesini çıkarın. Bu 
parçalar söküldükten sonra geri yüklenemez.

Aletle 
Açma

2. Alttaki vidaları çıkarmak için yıldız uçlu bir tornavida kullanın 
ve iç bölmeyi alttan dışarı itin.

Açma/ 
kapatma 
düğmesine 
bastıktan 
sonra tıraş 
makinesi 
çalışmıyor

Tıraş başlığı (bıçak 
ağı dahil) hasar 
görmüş veya aşınmış.

Tıraş başlığı kıllarla 
tıkanmış.

Seyahat kilidi etkin.
Kilidi açmak için 
açma/kapatma 
düğmesine basın ve 2,5 
saniye basılı tutun.
Şarj etmek için şarj 
kablosunu bağlayın.

Satış sonrası hizmet 
ekibiyle iletişime geçin.

Pil bitmiştir.

Açma/kapatma 
düğmesi çalışmıyor.

Cildinizin tıraş 
makinesine uyum 
sağlaması belirli bir 
süre alır.

2–3 haftalık kullanımdan 
sonra cilt tahrişi 
kaybolur.

5 °C ila 35 °C arasındaki 
bir ortam sıcaklığında 
şarj edin.

Satış sonrası hizmet 
ekibiyle iletişime geçin.

Şarj kablosunu yeniden 
bağlayın.

Şarj bağlantı noktası 
ile temas zayıf.
Şarj cihazı hasar 
görmüş olabilir.

Şarj ortam sıcaklığı 
çok düşük veya çok 
yüksek.

Tıraştan 
sonra tahriş 
olmuş cilt

3. Pil bölmesi kapağının her iki tarafındaki kıskaçları açmak için 
düz uçlu bir tornavida kullanın, ardından pil ile anakart 
arasındaki bağlantıları kesmek için makas kullanın. Bağlantı 
kablosuna kısa devre yaptırmadığınızdan emin olun ve pili 
çıkardıktan sonra uygun şekilde atın.

Vidaları Sökme Dışarı İtme

Kesme
Aletle 
Açma

Sorun Giderme

Sorunlar Olası Nedenler Çözümler

Düşük 
kaliteli tıraş

Şarj etme 
hatası

Orĳinal bir tıraş başlığı 
ile değiştirin.

Tıraş başlığını iyice 
temizleyin.

Şarj cihazını değiştirin.

Tıraş makinesi 
hasar görmüş.
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Kullanım 
süresi tam 
olarak şarj 
edildikten 
sonra 60 
dakikadan az

Tıraş başlığı uzun 
süre temizlenmediği 
için motor üzerindeki 
yük artmıştır.

Tıraş başlığını iyice 
temizleyin.

Normal bir şekilde tıraş 
edin.

Tıraş yöntemi ve 
sakal yoğunluğundan 
kaynaklanmış olabilir.

Şu şirket için üretildi: Xiaomi Communications Co., Ltd.
Üretici: Shenzhen Soocas Technology Co., Ltd.
(Mi Ekosisteminde yer alan şirketlerden biri)
Adres: Room 401, 402, 1101, 1102, 1103, 1104, Building 2 
Chongwen Area, Nanshan iPark, No. 3370 Liuxian Avenue, 
Fuguang Community, Taoyuan Subdistrict, Nanshan District, 
Shenzhen, China
Daha fazla bilgi için lütfen www.mi.com'u ziyaret edin
Çin'de üretilmiştir
Kullanım Kılavuzu Sürümü: V1.0
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Bu sembolü taşıyan tüm ürünler, elektrikli ve elektronik 
ekipman atıklarıdır (2012/19/EU sayılı direktifte WEEE 
olarak belirtilmiştir) ve bunların sınıflandırılmamış evsel 
atıklarla birlikte atılmaması gerekir. Bunun yerine 
ekipman atıklarınızı, elektrikli ve elektronik ekipman 
atıklarının geri dönüşümü için devlet veya yerel makamlar 
tarafından belirlenmiş bir toplama noktasına teslim 
ederek insan sağlığını ve çevreyi korumanız gerekir. 
Doğru imha ve geri dönüşüm, çevre ve insan sağlığı 
üzerindeki olası olumsuz sonuçları önlemeye yardımcı 
olur. Söz konusu toplama noktaları ve bu tür toplama 
noktalarının koşul ve şartları ile ilgili daha fazla bilgi için 
lütfen kurulumcuya veya yerel makamlara başvurun.

WEEE İmha ve Geri Dönüşüm 
Bilgileri

Çevresel Koruma
Tıraş makinesi kullanım ömrünün sonuna ulaştığında, lütfen 
tıraş makinesinin kullanıldığı ülke veya bölgenin yerel yasa ve 
yönetmeliklerine uygun olarak dahili pili çıkarın, atın veya geri 
dönüştürün. Pil çıkarılamıyorsa, bölgenizdeki evsel atık 
yönetimi ile ilgili yerel düzenlemelere uygun olarak atın.

• Bu tıraş makinesi değiştirilemeyen bir pil içerir.
• Patlamasını veya toksik ve tehlikeli maddeler salmasını 
önlemek için pili ateşe maruz bırakmayın.

• Pilin yanmasını ve yangına neden olmasını önlemek için kısa 
devre yapmayın.

• Tıraş makinesini elden çıkarmak istemediğiniz sürece 
sökmeyin;aksi takdirde tıraş makinesi hasar görür.

• Pili çıkarmadan önce güvenli bir şekilde çalıştırdığınızdan ve 
tıraş makinesinin fişini çektiğinizden emin olun.

• Pil bertaraf edilmeden önce cihazdan çıkartılmalıdır.
• Pil çıkartılırken cihazın şebeke beslemesi ile bağlantısı 
kesilmiş olmalıdır.

• Pil güvenle bertaraf edilmelidir.

UYARILAR:

Teknik Özellikler

Adı: Xiaomi Elektrikli Tıraş Makinesi S101

Model: S101

Giriş: 5 V        1 A

IP Derecesi: IPX7

Şarj Bağlantı Noktası: Type-C

Şarj Süresi: Yaklaşık 90 dakika

Çalışma Voltajı/Gücü: 3,7 V       /3 W
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